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CU TIO a ESTAS NEUTRALECO?

En la verko Hamburgo en Retrospektivo estas abunde dokumentita kaj analizita la 
kontrauneutraleca konspiro en UEA. Post tio, ekde 1976, en Horiionto aperis pliaj doku- 
mentitaj informoj pri la partipolitikaj statutoj, programoj kaj agadoj de organiza]oj kaj 
instancoj en UEA mem, precipe de la t.n. Centra Laborrondo Esperanto de GDR, Cefia 
Esperanto-Asocio, Slovaka Esperanto-Asocio kaj Bulgara Esperanto-Asocio {Horizonto 
n-roj 3/76, 6/76, 1/77, 4/77, 6/77, k.a.).

Sub la premo de tiuj malkovroj kaj de la šokigo, kiun ili kauzis ce parto de la mem- 
braro de UEA, la menciitaj instancoj estis devigitaj formale šangi la koncemajn parti- 
politikajn partojn de siaj statutoj kaj programoj. Ni skribis, ke pro tiu "malgranda ven- 
keto — malgranda, car nur formala — Horiionto certe povas esti kontenta, ec fiera”, 
sed ni tuj aldonis: "nenio gis nun indikas, ke BEA kaj aliaj partipolitikaj organiza]oj 
fakte cesigis sian partipolitikan agadon en la sino de UEA” {Horizonto, 4/77, p. 79,).
PLIA PARTIPOLITIKA PROPAGANDO

Efektive, la partipolitika propagando ne nur ne cesis, sed intensigis konforme al la 
soveta oficiala linio de "akrigo de ideologia lukto, formo de klasbatalo sur la internacia 
areno, en kondicoj de malstrecigo”, kiel prezentite kaj antauvidite en Hamburgo en Re- 
trospektivo, precipe en cap. 5.1. Abundas artikoloj, rezoIucioj, alvokoj, ec poemoj por la 
soveta "pacama politiko” kun samtempaj atakoj kontrau prezidenton Carter, la usonan 
registaron, la "imperialistojn”, la "kapitalistajn landojn”, kies politiko estas prezentata 
kiel ekskluzive militista, agresa kaj minacanta la mondan pacon. Suficas trafoliumi kiun 
ajn el la organoj de la Esperanto-organizajoj en la landoj de la Varsovia Pakto, aligintaj 
asocioj de UEA, por tuj konstati tion. Ekzemple, der esperantist n-ro 89/78 publikigis 
sur la unua kaj dua pagoj alvokon al la tutmonda esperantistaro subteni la agadon de 
la t.n. Mondpaca Konsilantaro kaj de gia MEM-sekcio kontrab Carter, kiu "volas kons- 
trui novajn terurajn armilojn, notinde la abomenan, satanan neutronbombon”, ktp. En 
n-ro 90/78 de la sama periodajo aperis insulta poemo "Pripensu Sinior’ Senatoro” (p. 1); 
plus "Rezolucio” de la Esperanto-organizajoj de Bulgario, Cefioslovakio, Germana Demo- 
krata Respubliko, Hungario, Pollando (ciuj aligintaj asocioj de UEA) kaj Sovet-Unio 
(šajne, baldaii aligonta) "kontrau la neutrona bombo”; plus pliaj "Protestoj kontraii la 
neutrona bombo” (cio sur p. 2), ktp.

Kompreneble, neniu "protesto” estas direktita kontraii la gigantan produktadon de 
amasmortigiloj en la landoj de la bloko, kvazau ili estus nenio alia ol bongustaj, ange- 
laj cokoladbombonoj, uzataj por dolcigi la guojn de "paco”, nek estas farita ec aludeto 
al ciaspecaj armiloj kaj militekspertoj, kiujn la simbola blanka kolombino kun olivbran- 
ceto de "paco” en la beko transportas sub siaj largaj flugiloj al ciuj partoj de la mondo 
por inciti aii helpi terorismajn agojn, ribelojn, fratmortigajn kaj regionajn militojn.

Ni tute ne tušus tiun demandon en Horizonto, se la menciita unupartia politiko ne 
estus propagandata ne nur en la sino de UEA, sed, fakte, fare de granda konsista parto 
de UEA, nete kontraiie al gia Statuto, sen kia ajn reago fare de la gvidantaro de la 
Asocio. Tial gi estas plia grava partipolitika kompromitigo dè la tuta UEA.

Provokitaj de tiu bedaiirinda stato ni ne povas ne diri ankoraiifoje, ke ni ciuj, pre- 
cipe la spertintoj de la militterurajoj, estas firmaj apogantoj de paco, sed certe ne de 
"paco” simila al tiu de sovagaj bestoj en štalaj kagoj de zoologiaj gardenoj, aii de en- 
karcerigitoj en malliberejoj. Ni estas por paco en libereco kaj por libereco en paco kun 
respekto al la homaj rajtoj laii la ideoj de la Manifesto 77 de la Esperanto-Movado kaj 
konforme al art. 4 de la Statuto de UEA, ne nur tial, car libereco estas per si mem alme- 
nau egalvalora al paco, sed ankaii tial, car gi estas antaukondico de vera paco. Kiam en 
1941 la registaro de Jugoslavio aligis al la nazia Tripartia Pakto, la 27-an de marto de 
tiu jaro la demokrata jugoslavia junularo amase inundis la stratojn kaj placojn por 
demonstracii sub la slogano “bolje grob, nego rob", t.e. "prefere morto ol sklavsorto”. 
Poste gi ankaii agis konforme. La koncepto koncize esprimita en la slogano de la tiama 
demokrata jugoslavia junularo restas valida por ciuj sinceraj pacamaj kaj liberecamaj 
homoj.

Tiom pri paco kaj "paco” en ligo kun la partipolitikaj agadoj de parto de la nuna 
UEA. Kaj oni ne riprocu, ke ankaii ni “politikumas”, car, unue, ni ciam nur reagas je 
la partipolitikaj agadoj en UEA kaj, due, niaj reagoj trovigas plene en la kadro de la 
principo de aktiva neutraleco, kiel formulita en art. 4 de la Statuto de UEA, lau kiu la 
respekto de la homaj rajtoj estas "esenca kondico” por gia, nun nia, laboro.
PARTOPRENO EN PARTIPOLITIKA PERSEKUTO

Nun okazis nova hontinda ago, pri kiu ni informas en ero 22 de la rubriko ED en tiu 
ci numero de Horizonto. Ne temas nur pri tio, ke du esperantistoj estas kontrahlege
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persekutataj de la štata prokuroro pro "krimo”, kiu konsistas el realigo de unu el la 
fundamentaj homaj rajtoj, konkrete en ege modesta kaj diskreta formo, dum aliaj espe- 
rantistoj estas ciel cikanataj, sed ankaii pri la nekontestebla fakto, ke en tiu kontraii- 
homeca persekutado oficiale partoprenas la reprezentantoj de Cefia Esperanto-Asocio 
(CEA), t.e. samtempe ankaii de UEA mem. Almenaii rilate tiun kazon ne trovigu unuso- 
la sincera kaj intelekte honesta esperantisto — multaj tiaj ankoraii trovigas en UEA — 
kiu proyus elturnigi per la naivajo, ke tio estas afero de CEA, ne de UEA. Se CEA ne 
estus aliginta asocio de UEA, la skandala hontindajo, laii nia scio senprecedenca en la 
historio de la Esperanto-Movado, makulus nur gian nomon. Kvankam ec la nura ligo 
de la vorto Esperanto al tiu malnobla ago estas en ciu okazo doloriga šoko, tamen alme- 
naii la nomo de UEA ne estus malpurigita plian fojon. Sed CEA estas aliginta asocio de 
UEA, do konsista parto de UEA, kaj tial pro tiaj kontraiihomecaj kaj kontraiistatutaj 
agoj de tia organizajo, de giaj oficialaj reprezentantoj, el kiuj unu estas ec komitatano 
A de UEA, respondecas UEA mem kaj gia nuna gvidantaro. Kio, do, estus UEA, se ne 
ciuj aligintaj organizajoj kaj individuaj personoj, el kiuj gi konsistas, kiel eksplicite kaj 
klare difinite en art. 2 de gia Statuto? Aii, eble, ankoraii trovigas iuj, kiuj kredas, ke 
UEA kiei tia povas esti neiitrala en la senco de art. 4 de sia Statuto, se tuta aro da 
aligintaj oragnizajoj, kontraiie al eksplicita regulo de art. 13 de la Statuto, agas parti- 
politike malneiitrale, kaj se la oficialaj reprezentantoj de unu el ili nun ec aktive parto- 
prenas, kune kun la reprezentantoj de la politika polico kaj de aliaj partipolitikaj ins- 
tancoj, en persekutado de honestaj homoj?

Ni lasas la respondon al ciuj aligintaj politike neiitralaj Esperanto-organi^ajoj kaj al 
ciuj intelekte honestaj individuaj membroj en la nuna UEA, precipe al tiuj, kies nomoj 
ankoraii troveblas en la listo de Honoraj Patronoj, Honoraj Membroj, cefdelegitoj, de- 
legitoj kaj ec komitatanoj de la Asocio. La aligintaj kaj kunlaborantaj fakaj neutralaj 
kaj neneutralaj organizajoj, unuavice la religiaj IKUE, KELI, KES kaj BEL povus kaj 
devus starigi al si mem la demandon kian utilon aii malutilon donas al ili la ligigo en 
kiu ajn formo al tia politike kaj etike kompromitiginta UEA.

La respondon oni ne direktu al ni, car la starpunkto de Horiionto kaj de la tradicia 
partipolitike neutrala Esperanto-Movado estas klara kaj senkompromise firma. Prefere 
oni sendu sian reagan respondon al la gvidantaro de UEA.

Ivo Lapenna

EL NIA LETER - KESTO ...

Ni danke ricevis
— de EtjROPA KLUBO, landa asocio Rejnlando-Palatinato, de Neustadt (Weinstr.) —

Ni kunlaborantoj kaj simpatiantoj de la Neutrala Esperanto-Movado estas konvinki- 
taj, ke la Neutrala Esperanto-Movado (NEM) devas agi kaj entrepreni cion, por ke la 
Universala Esperanto-Asocio (UEA) trovu denove la gustan vojon al la absoluta neutra- 
teco... Ni dankas al ciuj gesamideanoj de la organiza komitato de NEM, kiuj faris la pre- 
parlaborojn. Ni dankas al la direktorino Inès Gaston pro la modeta redaktado de la 
revuo HORIZONTO. Ni sendas amikajn satutojn at ciuj partoprenantoj de ia IV-a Inter- 
nacia Konferenco de ia Neiitrata Esperanto-Movado (NEM) en Jaca/Hispanujo, kaj dezi- 
ras agrablajn horojn en amika rondo. Speciatan satuton kaj dankon ni esprimas al pro- 
fesoro doktoro Ivo Lapenna, okaze de ta 50-a jaro de tia unika agado por Esperanto; 
kion vi honorigos en aparta renkontigo en Jaca. Saiutas ta Eviropa Ktubo — Watter 
Kaukal.

— de RADIO VATICANA, Citta del Vaticano —

Dankon pro via n." 15 de Horizonto. Gi estas unu et ia piej beiaj — se ne la plej 
beta — revuoj de nia internacia lingvo. Korajn gratulojn! Esperanto-redakcio Jacobitti.
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Prelego de Prof. Dro. P. Neergaard okaze 
de la /l/“ I.K. de NEM.

OKCIDENTA EUROPO CEK:) KAJ LA TRIA MONDO

Oni ne povas diskuti la problemojn kaj perspektivojn de Eiiropo neglektante la rila- 
tojn de tiu mondparto al la cetera mondo, kun iliaj ekonomiaj, politikaj kaj kulturaj 
aspektoj. En la hodiaiia mondo ekonomia, politika kaj kultura sendependeco ne ekzistas 
— la decidoj de kiu ajn sendependa štato aii komunajo dependas de la cirkonstancoj 
en la cetera mondo.

Tiu konsciigo pri la reala interdependeco en la mondo ja kondukis al la fondo de la 
Unuigintaj Nacioj kaj kondukas al ciam pli da interštataj organizajoj, cu generalaj, kiel 
tiuj por ekonomia-politika-komerca kunlaborado, cu pli specialaj, kiel tiuj por teknold- 
gia kaj humaneca kunlaborado. La mondevoluon gvidas štataj blokoj, kiuj havas komu- 
najn interesojn pro geografiaj, ekonomiaj, politikaj aii strategiaj kauzoj, ankaii parte 
gvidas la mondevoluon certaj kapitalcentroj neštataj, pri kio mi iomete parolas en la fina 
parto de mia kontribuajo.

En Eiiropo ni devis alkutimigi al la realajo de dupartigita Eiiropo, tiu de okcidento 
kaj oriento. La olekrizo, kun siaj politikaj implikajoj lige al la mezorienta konflikto, 
kondukis al la intereskomunajo de la oleeksportantaj landoj, OPEC (Organisation of Pe- 
troleum Exporting Countries), nova potenca konstelacio de evolulandoj. Jam en 1961 fon- 
digis OECD (Organization for Economic Cooperation and Development) por establi per- 
manentan kunlaboradon kaj stimuli rapidan kaj kiel eble plej sanan ekonomian evolua- 
don en la membrolandoj, sed ankaii en nemembraj landoj. Membrolandoj estas la neso- 
cialismaj landoj en Eiiropo, krome Usono, Kanado kaj Japanio; Jugoslavio asociigis per 
aparta interkonsento. Lige kun la fondigo d OECD oni starigis Komitaton por teknika 
evoluasistado, DAC (Development Assistance Committee), en kiu la membrolandoj povas 
interšangi spertojn koncerne al helpo al la evolulandoj. La membrolandoj de DAC ho- 
diaii kontribuas la grandan pliparton de la mondtotala ekonomia kaj teknika helpo al la 
evolulandoj. Aiistralio kaj Novzelando aligis al DAC, sed ne Jugoslavio.

Lau akceptita interkonsento inter la industrilandoj, ciu lando sin devigas por kontri- 
buado al la evolulandoj konforme al la ekonomia stato de la unuopa kontribuanta lando, 
t.e. gia generala ekonomia kapablo tiurilate. Tiu kapablo estas esprimita per gia brutta 
naciprodukto, la ciujara po-individua enspezo. La Asembleo de la Unuigintaj Nacioj de- 
cidis en 1970, ke la ricaj landoj je la fino de tiu ci jardeko devas atingi la nivelon de 
štata evoluhelpo, egala al 0,7 % de la brutta naciprodukto de ciu lando. Kelkaj europaj 
landoj, Nederlando, Norvegio, Svedio, jam pasis tiun nivelon, Danio veršajne plenumos 
tiun promeson en 1979. Aliaj eiiropaj landoj bedaurinde ne atingos tiun celon lau la 
plano, precipe kelkaj en la plej grandaj industrinacioj. Post premo flanke de la evolu- 
landoj dum la Pariza konferenco pri internacia ekonomia kunlaborado, CIEC (Conferen- 
ce on International Economic Co-operation), ankau nomata la Nord-Suidialogo, kiu bka- 
zis de decembro 1975 gis junio 1977, tiuj industrilandoj, kiuj restis malantaue, sin devi- 
gis kreskigi esence sian evoluhelpon en la venontaj jaroj. Inter la industrilandoj, kiuj 
tiel postrestas en la evoluhelpo estas Britio, Federacia Germana Respubliko kaj Svisio.

Per la formigo de la Europaj Komunajoj intensivigis europa koordinado de la eko- 
nomia-teknika kunlaborado kun la evolulandoj. Estas la definita politiko de EK subteni 
prefere la plej malricajn landojn de la Tria Mondo. Jam lige al la Rom-traktato de EK 
oni en speciala konyencio fiksis regulojn pri la interrilatoj inter EK kaj la tiam anko- 
rad dependaj koloniaj landoj, kaj la sendependigo de 18 afrikaj landoj kaj Madagaskaro 
en 1960 kaj 1962 kondukis al la Unua Yaoundè-konvencio validiginta por 5-jara periodo; 
gin sekvis la Dua Yaoundè-konvencio, kiu validis por 4-jara periodo. Poste okazis pli- 
vastigo de la kunlaborado, kun pli da afrikaj landoj, kiuj sinsekve asociigis.

La plej ampleksa organizigo de kunlaborado inter EK kaj la plej malricaj landoj 
okazis per la subskribo de la Lomè-konvencio. Gi estas interkonsento inter EK kaj 53 
(origine 46) evolulandoj, la t.n. ACP-landoj, farita en februaro 1975 en Lomè, la cefurbo 
de Togo. Gi anstatauigas la Yaoundè-konvencion. ACP (African, Caribbean and Pacific 
Countries) estas landoj en Afriko kaj la Kariba kaj Pacifika regionoj. La konvencio 
havas funkciperiodon de 5 jaroj kaj inkludas komercajn interrilatojn, kaj financan kaj 
industrian kunlaboradon. Per la konvencio la evolulandoj ricevas preskau liberan aliron 
al la europa rnerkato — tiu libereco validas por la tuta industri-eksporto kaj por 
84 % de la agrikultura eksporto el tiuj landoj. La konvencio plue donas garantion kon- 
trau tiuj reduktoj en la prezoj de krudmaterialo kiuj okazas sur la mondmerkato; la 
garantio efektivigas per speciala fondajo (Stabex-fondajo); plue gi garantias evoluhelpon 
pere de la Eiiropa Evolufondajo, EDF (European Development Fund), kaj fine gi pro- 
vizas por pruntoj pere de la Eiiropa Investbanko, EIB (European Investment Bank). 
La 62 Lomè-landoj formas la plej grandan organizajon por libera komerco en la mondo.
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La kunlaborado de EK kun evolulandoj ne estas limigita al la evolulandoj sub la 
Lomè-konvencio, sed ankau direktigas al aliaj landoj, precipe al la plej malricaj eyo- 
lulandoj en Azio, kiel Hindio, Bangladešo kaj Pakistano. En kunsido de la evoluminis- 
troj de EK en novembro 1977 oni decidis fiksi koordinadon en tiu evoluhelpo kaj in- 
terkonsentis pri generalaj agadprincipoj. Oni decidis direkti la helpon al la plej malricaj 
landoj, kaj cefe al la plej malricaj populacigrupoj en tiuj ci landoj. Oni precipe volas 
evoluigi la kamparanajn distriktojn, stimuh la nutrajproduktadon, kaj kiel cefa re^Io, 
la helpo estos en formo de donacoj. En Konsilantara kunsido de la evoluministroj la 
25-an de aprilo 1978 EK decidis kontribui al la dua fazo de granda hinda projekto 
(Flood 2), kiu celas plibonigi la vivkondicojn por 10 milionoj da laktoproduktantaj 
kamparanaj familioj, konsiderante en la projekto pliefektivigon de la laktoproduktado 
kaj plibonigon de la ciutaga dieto per konforma aldono al gi de lakto kaj laktoproduk- 
toj. La projekto antauvidas kreon de distribusistemo, kiu kovros 100 urbojn kaj logan- 
taron de 150 milionoj. EK kontribuas por tiu celo 270 milionojn da dolaroj. En 1978 oni 
disponigas al la hinda registaro kiel parton de tiu projekto 31.000 tunojn da laktopul- 
voro kaj 31.000 tunojn da buteroleo. La Konsilantara kunsido cetere fiksis certajn gene- 
ralajn direktivojn por la agado direktita al la landoj neasociigintaj al la Lomè-konven- 
cio. Oni asignas en 1978 sumon de c. 90 milionoj da dolaroj (unu trionon pli ol en 1977) 
por la helpo al tiuj landoj, el kiuj 75 % por la plej malricaj landoj en Azio, 20 % por la 
plej malricaj landoj en Latinameriko, kaj 5 % por tiaj landoj en Afriko.

Aparta problemo estas la politika sinteno de EK al la eventoj en tiuj evolulandoj, 
kiuj montras malrespekton al la Homaj Rajtoj kiel difinitaj en la Carto de la Unuigintaj 
Nacioj. En la kunsido de la EK-ministroj por eksterlandaj aferoj en majo 1978 pri la ve- 
nonta Lomè-konvencio (la nuna funkcias |is la 1-a de marto 1980), oni diskutis la eblojn 
enmeti en la novan konvencion, kiel kondicon por akcepto de membrolando, la sinde- 
vigon respekti la Homajn Rajtojn. Oni venis al la konkludo, ke tia eksplicite formulita 
regulo ne vere servus la celon, car tia limigo de la kontrakto trafus guste la populaciojn 
mem de la koncernaj landoj, kaj efektive nur kontribuus al plia suferigo de tiuj homoj, 
kiuj jam suferas pro neplenumo de la Homaj Rajtoj. Tio rilatas ekz. al la cirkonstan- 
coj en Ugando. EK tial postulos, ke estu enmetita en la Preamblon de la renovigota 
konvencio, ke la principoj de la Homaj Rajtoj de UN devas esti observataj. Fakte am- 
bau partoj ja ilin agnoskas.

Entute, se la problemoj pri kunlaborado inter EK kaj la evolulandoj sin limigus al 
pure teknika-ekonomia asistado por evoluigo de tiuj landoj, gi estus multe malpli kom- 
plika ol gi vere estas. Ec se principe koloniismo kontraiias al la idealoj de la Unuigin- 
taj Nacioj, kiel eksplicite formulita en rezoIucio de gia Asembleo en 1960, kaj ec konsi- 
derante ke iom post iom la rekta politika kaj militpotenca regado cesis per la sende- 
pendigo de la antauaj kolonioj, tiu evoluo de formala sendependigo ne reale cesigis la 
koloniismon.

Partoj de la Tria Mondo estas objekto de novkoloniismo flanke de grandaj kapital- 
centroj en Usono kaj Okcidenta Eiiropo. Tio bazigas sur kunlaborado inter tiuj ci cen- 
troj kaj la supera klaso en la koncernaj landoj. Kun asistado de tiu supera klaso la 
ekspluatado de la resursoj de tia lando daure okazas sub kovro de gia formala poli- 
tika sendependeco. Ilustran ekzemplon donas la lastatempaj okazajoj en Zairo, la antaiia 
Belga Kongo.

Hodiau, 18 jarojn post sia sendependigo, tiu lando kaj gia prezidanto Sese-Seko Mo- 
buto, daure estas lasitaj al privataj belgaj kapitalinteresoj. Mobutu naciigis en 1966 la 
belgan minadkompanion Union Minière, kiu farigis Gecamines. Kvankam gi hodiaii havas 
zairanoii kiel direktoron, kaj kvankam la tuta akcikapitalo estas notita en Kinšaso, la 
kompanio estas sub plena kontrolo de la malnova Union Minière pere de la ’holding’- 
kompanio Sociètè Gènèrale des Minerais (holding-kompanio estas kompanio, kiu ne mem 
produktas nek faras komercon, sed kiu posedas akciojn en komercaj entreprenoj kaj 
tiamaniere kontrolas iliajn aktivecojn. La belgaj bankoj regas la monprovizojn de la 
lando. Du trionoj de la kupromineralo el la Shaba-provinco estas prilaborataj en la gi- 
ganta fabriko Hoboken-Overpelt en Antverpeno, posedata de Sociètè Gènèrale. Tial la 
plimulto de la blankuloj en Kolwezi, la celo de la Katanao-ribelo en majo ci-iare, 
estis belgoj, c. 1200 — en la cetera Zairo trovigas aliaj 25.000 belgoj. La Shaba-provinco 
estas nro 6 en la mondo kiel produktanto de kupro, kaj gi estas la plej granda produk- 
tanto de kobolto, 15.000 tunojn ciujare. Ekzistas aliaj gravaj mineraloj en la provinco, 
i.a. urano, kadinio kaj industridiamantoj. La Katango-ribeluloj el la liberiga movado 
F.L.N.C. (la nacia angola liberiga fronto) celis okupi la minojn ce KoIwezi por tiel forigi 
la ekonomian bazon de la Mobutu-registaro, kiu guste nun trovigas en grava ekonomia 
krizo. Por sin savi el gi Mobutu sercis internacian banknrunton de 250 milionoi da dola- 
roj. La prunto estis subskribota guste kiam la ribeluloj de Nathanael Mbumbas enpe- 
netris KoIvezion. Oni devas vidi la sukcesan intervenon de la francaj fremdlegionanoj 
en la lumo de la francaj kapitalinteresoj en tiu mineralrica lando. Giscard d’Estaing 
proponis starigi fondajon de unu miliardo da dolaroj per kunlaboro inter Usono, Fran- 
cio, Britio, Okcidenta Gèrmanio kaj Belgio por subteni projektojn en "amikaj” afrikaj 
landoj, unue por havigi al ili šoseojn kaj fervojojn kondukantajn al la marbordo por 
transportado de krudmaterialoj, kaj due por pliintensigi minekspluatadon — kaj, ni al- 
donu, por plia influo de Francio en la mineralrica Afriko!
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En majo 1978 la EK-ministroj por eksterlandaj aferoj klopodis fari ian decidon pri 
la politiko por Zairo, nefacila tasko. Kion fari pri la korupta regimo de Mobutu, la 
bankrota situacio de la lando, kaj la minacoj de pliaj ribeloj?

La franca proponita plano pri komuna afrika armeo, organizita el Eiiropo, estis ne- 
realisma. Ne estas la tasko de EK organizi armeojn. Se oni volus fari komunan afrikan 
armeon por sekurigi pacon en kazo de ribeloj, tio devus nepre okazi pere de OAU, la 
Organizajo por Afrika Unueco. La EK-ministroj interkonsentis pri helpo al la detruita 
ekonomio de Zairo, kiu estas membro de la Lome-konvencio. Šajne estos necese, ke 
Mobutu, aii lia posteulo, estu metita sub administracion, kaj certe estas necese ke li 
sercu realismajn politikajn interkonsentojn kun siaj najbaroj, Angolo kaj Zambio.

La evolulandoj ne nur estas viktimo de postrestirita evoluo, sed ankaii de rekta 
ekspluatado de supera klaso en kunlaboro kun kapitalinteresoj en la industrilandoj. 
Antau la koloniisma periodo dum feiidismaj regsistemoj ricajoj ja ankaii amasigis en 
malmultaj manoj precipe en aziaj landoj. Nun svisa sciencisto, profesoro kaj social- 
demokrata parlamentano Jean Ziegler, povis informi, ke gigantaj sumoj venadas el evo- 
lulandoj al la tre diskretaj bankoj de Svislando kiel bonhavo de la estroj de la supera 
klaso de militjuntoj kaj koruptaj regimoj. Li mencias la totalsumon de 250 miliardoj da 
dolaroj tiel akumulitaj en svisaj bankoj kaj diras pri ili: štelitaj je la kosto de la mal- 
ricaj popoloj en evoluantaj landoj. Tiu ci kunlaboro inter kapitalinteresoj de unuopu- 
loj en evolulandoj kaj kapitalfortaj kompanioj kaj bankoj en Europo kaj aliloke en “nia” 
mondo, ankaii apartenas al realisma bildo de Eiiropo en gia rilato al la Tria Mondo. 
Tiaj unuopuloj estas ekz. homoj kiel generalo Videla, Argentino; generalo Pinochet, 
Cilio; imperiestro Haile Selassie, Etiopio; generalo Ngueyn Cao Ky, Sudvjetnamo; pre- 
zidanto Idi Amin Dada, Ugando, kaj prezidanto kaj cefministro Mobuto, Zairo.

Estas en la vitala intereso de Eiiropo daiire efektivigi kaj plukonstrui komercajn kaj 
teknologiajn rilatojn kun la Tria Mondo. Same gravaj estas politikaj rilatoj bazitaj sur 
reala respekto al la sendependeco politika, kaj ankaii kultura, en tiu mondo. Tial ankaii 
estas tasko de la demokratia, sed ja kapitalisma okcidenta Eiiropo kontroli kaj bridi la 
aktivecojn de la ekzistantaj kapitalcentroj (kaj de similaj ekonomiaj potencoj) tiel kiel 
ili agadas en la antaiiaj kolonioj, por efektive bremsi kaj finfine cesigi koruptadon kaj 
la ciam konfliktgravedan novkoloniismon.

(1) resiirsoj: fontoj de provizoj.

LA E. E. K.' FARIGIS BABEL-TURO...

Laii informo de “A.F.P.” <2) (el Bruselo) Eiiropo, kiu, jam parolante ses lingvojn (sen 
la gaela), baldaii parolos naii lingvojn post la plivastigo de l’komuna merkato, tiel fari- 
gos vera Babel-Turo.

Nenia komuna lingvo estis antaiividita, kaj la problemo estas tiel dornoplena, ke la 
komunajaj instancoj ankorau ne kuragis alfronti gin. La franca, la angla> la germana, 
la itala, la nederlanda kaj la dana estas nuntempe uzataj en la komunajaj institu- 
cioj. Post la eniro de Grekio, Portugalio kaj Hispanio en la komunan merkaton la “Eiiro- 
kratoj”«5> de Bruselo devos paroli naii lingvojn.

Nu la Eiiropa Komisiono jam havas la plej grandan traduko— kaj interpreto-servon 
en la mondo: 790 tradukistojn por skribaj dokumentoj kaj 340 interpretistojn por la 
parolaj lingvoj. Krome cirkaii 10 % de la traduko-laboro kaj pli ol 23 % el la cirkaii 
76.500 interpreto-tagoj (jare efektivigitaj por la komunajaj inštitucioj de Bruselo) estas 
faritaj de sendependaj poliglotoj. La tuta kosto estas taksita de la Komisionaj servoj -e 
2,2 miliardoj da belgaj frankoj (308 milionoj da francaj frankoj) jare, tio estas 25 % 
de la J’unkcia bugeto de l’Komisiono kaj 1 % de la bugeto de E.E.K. En la Komisiono 
cirkaii unu persono el kvar estas tradukisto aii interpretisto!

Ne estas facile trovi interpretistojn kapablajn traduki el la itala ekzemple en la ne- 
derlandari kaj estas manko de danaj interpretistoj. La Komisionaj interpretistoj labo- 
ras ankaii por la Konsilio de l’Ministroj en Bruselo samkiel por la Ekonomia kaj So- 
ciala Komitato. La homoj komisiitaj atribui ciusemajne la interpretistojn en la diver- 
sajn kunyenojn (laii la lingvoj de ili kompreneblaj kaj paroleblaj) devas realigi akroba- 
tajn mirindajojn, ec se ilia servo ekestas lauparte informadikita.

En la perspektivo de l’plivastigo — kiam ciu el la naii lingvoj devos esti tradukita 
en la ok aliajn — 72 interpretistoj (se ci tiuj parolas nur sian lingvon) devos esti dun- 
gitaj por ciu kunveno. S-ino Renèe van Hoof, kiu estras jam de 1958 la interpreto- 
servon de la Kornisiono kun tia kompetenteco, energio kaj ec “mastreco”, kian neniu 
rnalkonsentas al ši, opinias, ke "la aldono de la hispana, greka kaj portugala kiel labor- 
lingvoj estus tia, ke — se ciu lingvo devus esti tradukita en atian — gi plene paraliius la 
bonan funkciadon de la Europaj Institucioj”.
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S-ino van Hoof rimarkigas, ke la generaligo uzi “relajson" (ekzemple interpretadon 
de la greka en la anglan, poste de la angla en la nederlandan anstatau rekta interpre- 
tado de la greka en la nederlandan) sekvigus kvalito-falon kaj igus certajn debatojn 
nekompreneblaj. Dum ši estis forte akuzita, ke ši volas forigi la “etajn” lingvojn, nome 
la danan, s-ino van Hoof nepre deziras substreki, ke ši opinias, ke ciu oratoro devas 
paroli en sia gepatra lingvo. Sed ši sugestas, ke la traduko de ilia lingvo en du au tri 
cefajn lingvojn (anglan, francan kaj ec alian) estu certigita almenaii por la ordinaraj 
kunvenoj. Dum la tre solenaj kunsidoj la interpretado povus esti farita de la nau ling- 
voj en la nau lingvojn.

Gis en 1973 la franca superregis en la Komisiono, sed de tiam la angla progresis 
(estas 62 interpretistoj francofoniaj w', 71 anglofoniaj, 65 germanofoniaj). La germanoj, 
kiuj apartenas al la “unua ekonomia potenco” de Europo, ekhavas el tio ian cagrenon. 
La italoj siaflanke substrekas, ke ili venis, antaii ol estis necese paroli angle. La pro- 
blemo estas tiel brula, ke šajne la komunajaj instancoj rifuzas alfronti gin malkaše. 
La dokumento de la Komisiono dedicita al la plivastigo precize deklaras simple, ke ne- 
cesas "studi la demandon". Dum la pripensada semajn-fino de la Komisiono, kiu oka- 
zis en Comblain-la-Tour en pasinta septembro, s-ro Christopher Tugendhat, komisaro pri 
la bugetaj demandoj, devis legi raporton pri tiu problemo. Sed la mon-aferoj forpelis la 
punkton el la tagordo.

Necesis dudek jaroj por ke la Komisiono faru malaudacajn proponojn en la Konsilio 
por plivastigi la fremdlingvan instruadon en la E.E.K.; kaj tio atestas la fakton, ke de 
la patroj de Tkomuna merkato la ambicio krei veran komunajon kaj ec unu eiiropan 
konscion ankoraii ne sukcesis.

--------oOOo--------

Ja krom la ci-supra teknika traduko— kaj interpreto-problemo, je kiu sin limigas la 
informo de “A.F.P.”, jam de longe pri la bezonoj de la kultura Eiiropo klara estas la po- 
zicio de la Esperanto-movado.

Eiiropo formièas el nacioj, kiuj prezentas ciuj unu kulturan identecon propran kaj 
naskitan de longa tradicio; kio konsistigas eiiropan ricecon. Tiuj propraj kulturaj iden- 
tecoj interalie esprimigas per apartaj lingvoj prezervindaj kontraii “kontaminado” <5> sub 
la superregado de unu el ili des pli dangera, ke la inform-rimedoj farigis plej potencaj.

La “frangla” efektive, sed ankaii la “germangla”, la “dangla”, la “italgla”, ktp. jam 
ne montrigas kiel estontaj solvoj, car ili substituas al la antaiia novan Babel-Turon, kiun 
jam de 1964 denuncis profesoro Etiemble per sia sensacia libreto: "Cu vi parolas 
frangle?".

Nur Esperanto permesas respekti la kulturajn identecojn per la respekto mem de 
iliaj esprimiloj kaj la estigo de "europa konscio", kiu — sen sufoko de la kultura diverse- 
co — progrese ebligas unu esprimadon de 1’ "komunaj punktoj".

Tiucele Esperanto montras jenajn nemalhaveblajn valorojn.
La lingvo eltiras siajn leksikonajn radikojn en la trezoro de T hindeiiropaj lingvoj; 

pa-, radiko signifanta nutri, kaj -tr- sufikso indikanta aganton, naskis la vortojn: pater, 
padre, father, Vater père, ktn. patr/o.

La spirito de la lingvo estas farita el simpleco, sekve malfermita al ciuj; — el su- 
pleco, aparte pri gia sintakso, kiu igas gin ideala tradukilo de neimitebla fideleco; — el 
homa solidareco, kiel gin manifestas originala beletro inspirita el la latina poeto Teren 
cio: "Homo sum: humani nihil a me alienum puto”.

Se ciu homo havas sian "etan patrolandon" familian kaj lokan kaj sian "grandan 
patrolandon” nacian car respondantan al lia intelekta edukado, estas tempo, ke li fine 
malkovru unu pli vastan “idealan patrolandon" en la etiginta planedo “tero”, kie lau 
la frapvortoj de Tpoeto Paul Claudel la patrio estas “la maro kaj la vivantoj". Car, kiel 
diris Jean Jaurès, “lom da internaciismo fremdigas al la patrio; multe da internaciismo 
rekondukas al gi. lom da patriotismo fremdigas al la internaciismo; multe da patrio- 
tismo rekondukas al gi”.

Jean Thierry

(1) E.E.K. — Ekonomia Europa Komunajo.
(2) «A.F.P.» — Agence Fran^aise de Presse (Franca Gazet-Agentejo) — komunikajoj de Anne Vahl en la 15-a 

de oktobro 1978.
(3) «EiJro-krato», vorto forèita el Euro(po) kaj la greka elemento -krato (kiel en demo-krato, aristo-krato, 

ktp...).
(4) «francofonia» — denaske parolanta la francan.
(5) «kontaminado>> — amalgamaj fenomenoj šulditaj al kontaktoj inter du aō pluraj fremdaj lingvoj.
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NEUTRALECO KAJ HUMANECO

(Inaugura Parolado de Prof. I. Lapenna en Jaca)

Sinjoro Urbestro, Sinjoroj Reprezentantoj de la Ministro de Kulturo kaj de la Univer- 
sitata Rektoro, Sinjoro Prezidanto, Karaj Konferencanoj!

Kiam la 3-a Konferenco de la Neiitrala Esperanto-Movado ricevis proponon okazigi la 
4-an Internacian Konferencon en Jaca, ni ne hezitis unu solan momenton, sed kun granda 
entuziasmo akceptis la inviton, car ni estis certaj, ke la 4-a Konferenco estos el ciuj vid- 
punktoj ec pli sukcesa ol estis la antauaj. Tion garantiis la tre konvena situo de la urbo 
Jaca — relative malgranda laii la nombro de logantoj, sed granda laii sia eventoplena 
historio, markita de kurago kaj nobleco. Tion garantiis la konata gastamo de tiu ci re- 
giono, de Aragono, kaj de la tuta hispana popolo, kiu donis tiom da valoroj al la mult- 
faceta kulturo de Eiiropo kaj tra gi al la monda kulturo: de tiu Hispanio, glora en sia 
historio, kiu felice retrovis sin mem. Fine, sed ne laste laii la graveco, tion garantiis la 
klereco kaj ia sindono de la invitintoj cepinte kun nia eminenta scienculo kaj humanisto 
Profesoro D-ro Sancho Izquierdo — kaj mi ne povas ne diri, ke mi fieras gui lian per- 
sonan amikecon — kaj la aliaj membroj de la Organiza Komitato, kies animo kaj koro 
estis F-ino Inès Gastdn, multe helpata de sia fratino, F-ino Emilia Gaston.

Ni ne eraris. Ni ciuj konstatas, ke ci tie ni spiras frešan kaj puran aeron, guas la 
sunon kaj la bluon de la cielo, dum en la fono, sur la rokaj altajoj de la Pireneoj bri- 
las la brilanta blanko de eterna nego. Cio ci — la frešeco kaj pureco, la roka firmeco, la 
Iazuraj perspektivoj sunumitaj — iusence simbolas kaj inspiras la celojn kaj idealojn de 
la tradicia Esperanto-Movado, de tiu Esperanto-Movado, kiu nun cefe esprimigas tra la 
Internaciaj Konferencoj de la Neutrala Esperanto-Movado, kaj tra la kultura kaj informa 
periodajo Horhonto, kompetente redaktata de eminenta redakta komitato sub la direk- 
toreco — ankoraiifoje mi devas mencii la saman nomon — de F-ino Inès Gastōn.

Ni dankas al Lia Ekscelenco S-ro Pio Cabanillas Gallas, Ministro pri Kulturo, al la 
Rektoro de la Universitato de Zaragoza kaj, antau cio, al Lia Mošto la Urbestro de Jaca, 
al ciuj landaj kaj lokaj autoritatoj, kiuj donis helpon al la Organiza Komitato kaj sekve 
al ni ciuj, por ke la Konferenco estu plensukcesa. Ni šuldas grandan dankon — kaj mi 
kredas, ke mi esprimas viajn pensojn kaj sentojn, se mi tion diras — al la Organiza 
Komitato, kiu ebligis, ke ni kunvenu ci tie en Jaca, ke ni havu la nunan solenajon en 
gia belega urbodomo, kaj ke ni konferencu en tiu moderna, unu el la plej modernaj 
palacoj de kongresoj. Koran dankon al ciuj.

--------oOOo--------

Kiel vi scias, nia Konferenco pritraktos du cefajn temojn. La unua estas "Europo 
Hodiau: Kulturaj kaj Politikaj Aspektoj”, kaj la alia estas "Neutraleco kaj Neiitra- 
lismo”.

La unua temo estas gravega en la nuntempa Europo. Suficas pasi de unu lando al 
alia por tuj eksenti la lingvodiversecon kiel baron, kiel malhelpon al komunikado. Ne- 
nie en la mondo sentigas la lingva problemo tiel forte, kiel en Eiiropo. La kvintesenco de 
tiu problemo konsistas en tio, ke, unuflanke la nacioj historie formigis kaj evoluis, ke ili 
estas nek neglekteblaj, nek ignoreblaj, ke ili estas socia realajo. Unu el la karakterizoj 
de ciuj nacioj kaj etnoj estas la lingvo. La nacia lingvo estas la identigilo de la nacio 
kaj de la etno. Sen la lingvo la nacio au etno perdas sian memon, sian ekziston. Neniu 
nacio de Eiiropo, nek kiu ajn nacio de la mondo, estas preta rezigni pri sia memo, ec 
ne en la intereso de monda komunikado. Neniam la hispana popolo akceptis, ke aii la 
franca, au la angla, au la germana, aii la itala, aii kiu ajn alia nacia lingvo estu la sola 
lingvo de internacia komunikado, same kiel neniam la franca, angla, germana, au kiu 
ajn alia popolo akceptos, ke kiu ajn fremda nacia lingvo havu tiun rolon.

Ni, do, trovigas en situacio, ke la nacioj kaj naciaj lingvoj estas socia realajo, sed 
ke, aliflanke, la grandioza progreso de teknologio kaj la ekonomia interdependeco de la 
mondo pušas la homaron al amasaj kontaktoj kaj, en kelkaj mondopartoj, al integrigo: 
ne tia integrigo, ke unu nacio superregu la aliajn, sed integrigo en justeco kaj egalraj- 
teco. Do, ni havas du fenomenojn, du sociajn faktojn: unuflanke la nacioj kun siaj na- 
ciaj lingvoj, pji kiuj ili ne pretas rezigni; aliflanke, la bezonoj de komunikado. Tiun 
problemon, laii ni, povas solvi nur neiitrale homa lingvo, la Internacia Lingvo, nia Espe- 
ranto.

Dirinte tion, mi samtempe tušis la duan temon, nome la demandon de neiitraleco kaj 
humaneco. Temas pri tio, cu neutraleco, partipolitika neiitraleco, estas akordigebla kun 
la principo de humaneco, de humaneca internacismo. Due, temas pri tio, cu la ligiteco
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de humaneca internaciismo al Esperanto ekde kiam Zamenhof donis al la homaro sian 
lingvoprojekton, kiu transformigis en vivantan lingvon, cu tiu ligiteco estas science ko- 
rekta, jes au ne. Cu, do, Esperanto estas objektive ligita al humaneca internaciismo, jes 
aii ne? Cu ni povas libere diri: ni forjetu la humanecon, por ke Esperanto pli bone 
progresu, aii, forjetante la humanecon, ni per tio detruas kaj la humanecan internaciis- 
mon kaj Esperanton. Pri tio temas.

Ni priparolos la demandon en prelegoj kaj diskutoj, sed mi deziras tuši en tiu ci 
inaiigura paroladeto almenaii la kvintesencon de la afero. Por komprenigi tiun ci kvinte- 
sencon mi ne povas ne memorigi, ke la nacioj kaj la naciaj lingvoj ne estas iaj eternaj 
fenomenoj. Ili estas historie kondicitaj. Ili ekestis en difinitaj sociaj cirkonstancoj kaj 
farigis realajo. Sed ankaii la Internacia Lingvo ekestis en definitaj historiaj cirkonstan- 
coj kaj farigis realajo. Same kiel ciu nacia lingvo estas ligita al la nacio, tiel 
same la Internacia Lingvo estas ligita al la homaro, al la ideo de tuthomeco. Kaj same 
kiel ciu nacia lingvo servas ne nur por komunikado interne de la nacio, sed estas io 
multe pli, car ni ciuj estas ankaii emocie ligitaj al niaj naciaj lingvoj, ni amas ilin, 
ni ne pretas rezigni pri ili, tiel same ni estas ankau emocie ligitaj al Esperanto. Do, ciu 
lingvo havas ankaii sian idean aspekton. Sed dum la naciaj lingvoj havas sian nacian 
idean aspekton, la Internacia Lingvo havas sian propran, internacian idean aspekton, 
esprimigantan en humaneca internaciismo.

Kiam Zamenhof, ankoraii kiel gimnaziano, intuicie sentis, ke komuna lingvo por in- 
ternacia komunikado kun la respekto por ciuj naciaj lingvoj, estas io, kio havas ankaii 
idean aspekton; kiam li verkis la unuan poemeton en la praprojekto de Esperanto, en 
kiu li diris "malamikajoj inter la nacioj falu, falu jam estas tempo” kaj poste, dum sia 
tuta laboro kaj dum sia tuta vivo, agis konforme, per tio li ligis al Esperanto — eble 
nur intuicie, sed genie — profundan humanecon, car li komprenis, ke sen humaneco 
Esperanto estas sensenca. Estis, geamikoj, cirkau 800 projektoj de komuna lingvo ekde 
Leibniz gis Zamenhof. Ili amasigadis paralele kun la kreskantaj bezonoj internacie 
kontaktadi. Ju pli evoluis la nacioj, ju pli ili fermigis en la kadroj de siaj propraj na- 
ciaj lingvoj, des pli sentigis la bezono por unusola komuna lingvo post la malapero 
de la latina kiel klasa lingvo. Zamenhof bone komprenis, ke Esperanto estas ligita al 
humanecaj ideoj, kiujn li nomis "interna ideo” kaj kiujn mi ciam — pro kauzoj, kiujn 
ne eblas klarigi ci tie — prefere nomis humaneca internaciismo.

Tio estas objektive, science korekta. Mi akcentas ankoraufoje: la sola science korek- 
ta ekspliko de la Internacia Lingvo estas la ligiteco de la Internacia Lingvo al huma- 
neca internaciismo. Nur pro tio Esperanto sukcesis, dum la aliaj lingvoprojektoj restis 
surpaperaj projektoj, neniam transformigintaj en vivantajn lingvojn. La fakto, ke hodiau 
miloj kaj dekmiloj da personoj parolas tiun lingvon kaj glate interkomprenigas per gi; 
la fakto, ke mi povas al vi, apartenantoj de diversaj nacioj, paroli en tiu lingvo, kaj ke 
vi komprenas ne nur miajn pensojn, sed ankau miajn sentojn, estas pli ol evidenta 
pruvo, ke la Internacia Lingvo ja transformigis en vivantan lingvon de vivanta internacia 
komunajo, kiu utiligas gin por sia internacia kornunikado kaj ankau por la evoluigo de 
humaneco ligita al gi. Mi diras al vi —^ kaj mi tion diras post profundaj studoj de la 
tuta kompleksa problemaro; se ni senigas la Internacian Lingvon de humaneca inter- 
naciismo, ni senigas la lingvon Esperanto de giaj koro kaj animo. Kaj ciu lingvo havas 
siajn koron kaj animon. Nian propran nacian lingvon ni amas kore kaj anime aldone 
al la komunikado, por kiu ni utiligas gin. Se de la naciaj lingvoj oni povus forigi tiun 
aspekton idean, ec emocian, tiam, geamikoj, la lingva nroblemo tutsimple ne ekzistus. 
6i certe ne ekzistus, se lingvo estus socie egala al krajono, aii fontoplumo, au automo- 
bilo, au motorbiciklo, au kiu ajn simila instrumento de komunikado. Guste en tio kon- 
sistas la kvintesenco mem de la lingva problemo. La homoj ne volas rezigni pri siaj 
propraj naciaj lingvoj, sed la homoj, aliflanke, bezonas internacian, neittrale homan- 
lingvan komunikilon por la internacia komunikado.

oOOo-

Ni ci tie, en la Konferencoj de la Neiitrala Esperanto-Movado, ne rezignis pri la idea 
flanko de la esperantismo. Ni publike deklaras gin. Ni fieras pri gi kaj ni plu portos la 
torcon de la zamenhofa esperantismo, ligita al humaneca internaciismo.

Mi esperas, ke tiu ci Konferenco faros pluan grandan pašon sur tiu vojo, la sola 
vojo, kiu kondukas al realigo de niaj idealoj kaj celoj: ke iam la tuta Europo, la tuta 
mondo uzu la Internacian Lingvon kiel duan lingvon, kiel lingvon por internacia komu- 
nikado. Kun tiu konvinko mi bondeziras la Konferencon. Mi esperas, ke vi permesos al 
mi, kiu kvindek jarojn dedicis al Esperanto, en mia propra nomo deziri al la Konferen- 
co plenan sukceson, por ke ni plu iru laii la tradicia vojo, kiu kondukis Esperanton 
ekde 1887 gis la nuna tago al unu atingo post la alia, tiel ke la 4-a Konferenco marku 
plian mejloštonon en nia progresado al la estonteco.
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KELKAJ IMPRESOJ PRI LA IV-a INTERNACIA KONFERENCO DE NEM

De Luis HERNANDEZ YZAL,
La unua impreso estis, ke la Konferenco de NEM estas plene sukcesa; sed estis la 

malagrabla afero de la disigo de bonaj esperantistoj en NEM kaj bonaj esperantistoj en 
UEA. Post la ferma parolado de Profesoro Doktoro Ivo Lapenna la impreso estis ankorau 
multe pli bona, car li deklaris, ke li estas tute preta pardoni la personajn insultojn kaj 
ricevitajn atakojn nur kontrau la retrovo de la neutrdla vojo fare de la nunaj estraro kaj 
komitato de UEA... Cu ni povos trovi UEA-anojn pretajn por interveni ce la nuna estraro 
kaj studi “interkonsenton”? (laiimoda vorto de la nuntempaj hispanaj parlamentanoj en 
ia ellaboro de la nova Konstitucio).

De magistro Isaj DRATWER kaj magistrino Anna DRATWER,
Ni venis el la malproksima lando Israelo por partopreni la 4-an Internacian Konferen- 

con de la Neiitrala Esperanto-Movado. Malgrau la longa distanco kaj multaj klopodoj 
ligitaj kun la vojago ni ne bedauras tion, car evidentigis, ke la Konferenco estis bone 
organUita kaj enhavorica. Ni gojis revidi niajn malnovajn geamikojn kaj konatigi kun 
novaj gesamideanoj. Dankon al la organizintoj de la Konferenco.

De Oton PANCER,
Konferenco kun bona, scienca, kultura, eduka kaj amuza enhavo. Kulpas objektivaj 

kauzoj kaj ne la organizantoj kaj partoprenantoj, ke ne partoprenis pli multnombraj 
gejunuloj.

De M. H. VERMAAS,
El ekstera vidpunkto: la digno kaj bonstilo de ta tuta arango: Kongresejo, Interkona 

vespero, Inauguro, Koncerto, Bankedo, Internacia Somera Universitato. El interna vid- 
punkto: la eksterordinare alta nivelo de prelegoj kaj diskutoj. El teknika vidpunkto: la 
mirakla talento de F-ino Inès Gastdn organizi kaj laubezone improvizi tiamaniere, ke 
ciu problemo estas gustatempe solvita.

De Fernando de la PUENTE,
Krom la agrabla Interkona Vespero kun la gajaj “tuna-anoj", frapis mian atenton la 

entuziasmo de la partoprenantoj de la Konferenco, kiu varmigis ne nur la etoson, sed 
bedaurinde ankaii la aeron, kiu cirkauis nin. Tamen la restado en Jaca estis carma kaj 
neforgesebla.

De Heinrich MULLER,
Ege impresis nin en Jaca la moderna luksa kongresejo, la interesaj prelegoj kun viglaj 

diskutoj. Sed ni ankaCi guis la diversajn distrajojn kiel la koncerton de la orkestro de 
Zaragoza, la ekskursojn kaj speciale la viziton al via gepatra domo kun multaj antikva- 
joj en pitoreska vilago je la piedoj de la Pireneoj. Entute estis neforgeseblaj tagoj! 
Certe la faritaj fotoj (diapozitivoj) ankorau ofte gojigos nin.

De Joaquin BIELSA,
La infltio de la Universitato kaj la sistematiko de la partoprenantaj profesoroj: D-roj 

Ivo Lapenna; Oton Pancer; Juan Règulo; Miguel Sancho Izquierdo... donis al la diskutoj 
kaj prelegoj mirindan univcrsitatan etoson, en ordo kaj respekto por cies opinioj. La 
mikso de turismo kaj laboro estis plia instigilo por partopreni en tiuj kunvenoj. Por mi, 
nova esperantisto, unuafoje partoprenanta en esperantista kunveno tiet attniveta, la par- 
topreno en ta IV“ Konferenco de NEM estis ege pozitiva, kaj mia deziro estas ke ni povu 
pli ofte kaj en sama niveto organizi tiajn kunvenojn.
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Ossip Dymov 
1B7S - 1B5S

Okaze de la Zamenhof-tago ni pre- 
lentas elcerpajon el la autobiografio 
de Ossip Dymov, fama jida kaj rusa 
verkisto: «Vos ifi gedenk» (jide: Tio, 
kion mi memoras). Li naskigis en 
Bjalistoko kaj pasigis tie siajn 
unuajn 20 jarojn. Tre vivece la auto- 
ro enkondukas nin en la atmosferon 
de tiu urbo. Interesa estas la men- 
cio de «Jatke-Gas», la strato kie Za- 
menhof naskigis. Lau li, gi estis 
centra juda strato. Tiamaniere oni 
povas kompreni, kial gi nomigis 
pollingve: «Ulica Zydowska» (Juda 
Strato). Ciuj stratoj de la jiida 
urbparto estis alinomitaj post la dua 
mondmilito. Nur «Lipowa» konser- 
vis sian originalan nomon. «Ulica 
Zydowska» au «Jatke-Gas» šangigis 
jam en 1919 al «Zamenhof» kaj res- 
tis ticl. (Vidu la urbmapon en mia 
libro «La Kašita Vivo de Zamen- 
hof».)

N. Z. M.

BJALISTOKO - MIA PATRINA URBO

Mi naskigis en Bjalistoko, la malgranda 
krono de Litovujo, car la pli granda krdrio 
estis ja Vilno. En la tempo, kiam mia 
vivo komencigis, fine de la sepdekaj jaroj 
de la 19-a jarcento, estis Bjalistoko divi- 
dita en du malsamajn partojn. En la cen 
tro de la urbo, ce stratoj Aleksandrowska- 
ja, Nikolajewskaja kaj Lipowa, logis la 
elito», la inteligentaro; cirkaii ili — ce 
Gumjener ='Gas, ce Pjaskes, ce Jatke = 
Gas ri) — logis la popolo, la vere juda 
Bjalistoko.

La inteligentuloj parolis germane, car la 
germana limo estis proksime, kaj ruse — 
car la rusa cinovnik <2) estis pli proksime. 
Krom tio ili okupis en siaj hejmoj servis- 
tinojn, vartistinojn kaj flegistinojn, kiuj 
parolis pole. La popolo parolis jide kaj 
šciis hebree — se ne multon, tamen pli ol 
la inteligentuloj.

Malantau la urbo etendigis la arbaro, 
ndiriata «Zverinec», kaj pli malantaue — 
la Pina Arbaro. Kiam ventis, aii štormis, 
parolis la arbaroj sian^ universalan ling- 
von,'kiu estas la sama eri la tuta mondo.

Bjalistoko estas maljuna. 500-jara cielo 
pendas super la urbo kaj giaj arbaroj. La 
historio havis sufice da tempo kaj spaco 
por kaprice petoli — jen gi parolis litove, 
jen pole, poste etruse; kaj en ciu lingvo, 
en ciu epoko, oni persekutis kaj turmentis 
la avojn kaj praavojn de tiuj judoj, kiuj 
estis nun la logantoj de la stratoj Jatke, 
la Pjaskes, kaj cirkaue.

Carma estis la arbaro Zverinec, tiu mis- 
tera amiko de mia juneco. Gi parolis al mi 
per la susuro de siaj arboj, per la cirpado 
de siaj birdoj. Gi salutis min per siaj ver- 
dajoj, per la koloro de modestaj floroj; 
per la blua cielo, kiu rigardis al mi tra 
la brancoj de la centjaraj arboj. lam estis 
la arbaro — kiel gia nomo indikas — 
plena de sovagaj bestoj («Zver» en la rusa 
signifas besto) kaj la junkroj iris tien por 
casado. Ili pafis ursojn, lupojn, vulpojn 
kaj sovagajn bovojn.

Forpasis la rrialnovaj tempoj de Hetma- 
no Branicki, la tiama reganto de Bjalis- 
toko. Restis nur lia bela palaco, kiun 
judaj manoj helpis konstrui. La palaco
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aliformigis en edukejon, kie lernis krista- 
naj knabinoj el familioj pli bonstataj, 
«Institut dlia blagorodnih djevic» <3).

La hetmanoj kaj la junkroj malaperis 
kvazau ili tute ne ekzistis. La judoj restis. 
Ili plukonstruis la urbon pašo post pašon, 
štono post štonon. Tiel elkreskis mia pa- 
trina urbo, la malgranda krono de Lito- 
vujo — la loko, kie mi la unuan fojon 
malfermis miajn scivolemajn okulojn...

La strateto, kie mi naskigis, ne havis 
oficialan nomon — gi estis flanka strate- 
to. En Bjalistoko trovigis multe da tiaj 
sennomaj stratetoj, car oni ja sciis kien 
direkti siajn pašojn. Neoficialan nomon 
gi tamen havis. Oni nomis gin «Sneur 
Gutman’s Gesele® car Sneur Gutman 
havis tie domon kun korto, kaj kun gar- 
deno.

La strateto de Gutman estis proksime 
al la centro de la urbo. Unu flanko kon- 
dukis al Jatke-Gas, la alia flanko — al 
Nikolajevske, nomata ankau Vašlikover- 
Gas. Ce Jatke-Gas, kiel mi jam rakontis, 
logis simplaj, modestaj judoj: metiistoj, 
etbutikistoj, malpli riculoj — la ordinara 
popolo, la vera Bjalistoko. Ce Nikolajevske 
logis la inteligentularo, la pli-malpli klera 
kasto. Oni audis tie la rusan lingvon kaj 
la germanan.

Tie kaj pli fore trovigis la luksaj buti- 
koj, judaj kaj nejudaj, la apoteko de Wil- 
buschevitz, la vendejo de Muravjov, la 
klubo (Blagorodnoje Sobranje Tie logis 
la kuracistoj — D-ro Bomach, kiu bedau- 
rinde estis lama; D-ro Chazanovicz, la juda 
revulo, kiu estis cionisto antau ol naskigis 
la cionisma movado.

La strateto de Gutman situis — se eblas 
diri tiel — inter du mondoj: ce unu an- 
gulo estis la familiara, jud-parolanta «Bja- 
Iistok»; ce la alia angulo — la «klera», 
eiiropa urbo, nomata ruslingve «BjeIos-

tok». Nia strateto apartigis, kaj samtem- 
pe kunligis, tiujn du mondojn.

Kaj guste tie, inter «BjaIistok» kaj 
«BjeIostok», mi naskigis. Hazarde kom- 
preneble, sed ci tiu fakto influis min kaj 
reflektigis en mia karaktero kaj mia vivo. 
Mi estis parto de la sana, firma kerno de 
Jatke-Gas, kaj samtempe io tiris min al 
«NikoIajewskaja UIica», por frandi la se- 
kulara klero, por studi la lingvojn rusan, 
germanan, francan; por vidi, auskulti, ek- 
koni kaj scii — for el la malvasta hejmo 
en la largan, fremdam mondon.

Tio estis ne nur mia aparta vojo. Mi 
spertis la samon, kion spertis kaj trairis 
multe da junuloj de mia generacio. La 
vento de tiu tempo portis min sur siaj 
flugiloj. Sed — tiel estis nur la unua duono 
de mia maltrankvila vivo. La alia duono 
estis la vojo returne: el Rusujo, el la civi- 
Iizita Ebropo, kun gia tuta brilo — returne 
hejmen, en la judan Bjalistokon, al la sim- 
pla grundo sub la piedoj, al la praa, mal- 
nov-juda vivo.

Tion mi retrovis ne nur en la Bjalistoka 
Jatke-Gas, sed ankaii en Vieno ce Tabor 
Strasse; en Berlino ce la judeca Oranien- 
burger Strasse; en la Novjorkaj stratoj de 
East Side, en la Londonaj Whitechapel 
kaj Golders Green — ciuloke ree kaj ree 
mi trovis la strateton de Šneur Gutman, 
«kie mia lulilo staris».

EI la jida: N. Z. Maimon

Rimarkoj de la tradukinto
(1) Jidaj nomoj de tiuj stratoj: a) Gumjener — 

modifo de èia pola nomō: Kupiecka (kupiec = ko- 
mercisto); b) Pjaskes — aro da stratoj sur sabla 
tereno (piask = pole: sablo); c) Jatke-Gas-strato de 
viandbutikoj (pola nomo: Ulica Zydowska).

(2) Registara oficisto.
(3) Instituto por nobelaj knabinoj.
(4) Strateto de Sneur Gutman.
(5) Nobela Klubo.

ABONO AL «HORIZONTO»

Jen nia lasta numero por 1978. Nia deziro estis kaj restas ke la revuo estu 
placa al vi. Vian jarkotizon por 1979, vi povas pagi rekte al la Administracio au 
al la perantoj laii la listo, kiu aperas en la revuo.

Malgraii la devaluto de la peseto kaj pro la alta plialtigo de la kostoj en 
Hispanujo, mi petas ke vi ciuj pagu favore al la revuo, saman gisnunan koti- 
zon en via respektiva valuto.

Kiu sendos per banko ia ajn pagon al la Administracio de «Horizonto», bv. 
aldoni 100 pesetojn por kovri la banko-kostojn. Dankon!

Inès Gaston
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BELETRO

MIA PENSO

Sur la kampo, for de 1’ mondo, 
antaii nokto de somero, 
amikino en la rondo 
kantas kanton pri 1’ espero. 
Kaj pri vivo detruita 
ši rakontas kompatante, — 
mia vundo refrapita 
min doloras resangante.

«Cu vi dormas? Ho, sinjoro, 
kial tia senmoveco?
Ho, kredeble rememoro 
el la kara infaneco?»
Kion diri? Ne ploranta 
povis esti parolado 
kun fraulino ripozanta 
post somera promenado!

Mia penso kaj turmento, 
kaj doloroj kaj esperoj! 
Kiom de mi en silento 
al vi iris jam oferoj!
Kion havis mi plej karan — 
la junecon — mi ploranta 
metis mem sur la altaron 
de la devo ordonanta!

; i
i'

Fajron sentas mi interne, 
vivi ankau mi deziras, 
io pelas min eterne, 
se mi al gajuloj iras...
Se ne placas al la sorto 
mia peno kaj laboro — 
venu tuj al mi la morto, 
en espero — sen doloro!

L. L. Zamenhof
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Stanislaw SROKOWSKI naskièis en Hniicz. — Farièinte magistro pri pedagogio kaj pola filologio, li estis 
instruisto pri la pola lingvo en Stata Mekanika Teknikumo. Nuntempe li loèas en Wroclaw, kie li laboras kiel 
estro dc kultura fako en la redakcio de grava, semajna revuo «Wiadomošci» (Novajoj). — Li eldonis ses poezi- 
kolektojn, kaj en la jaro 1976 li debutas kiel romanverkisto per volumo de poezia, psikologia-socia prozo.

Kiel Prezidanto de la Instruista-Verkista Klubo ce la Sindikato de la Polaj Instruistoj en Wroclaw kaj la 
Vrovlava Vojevodio, kaj same kiel redaktoro, li ciam favoris kaj plu apogas la esperantan movadon.

Jan Smykalski

XV

p t e H i g o
mi deiris de amikoj
kiuj komencis min kompreni
mi forlasis grandajn urbojn
mi forlasis hejmon
kie duopo da maljunuloj
klinigas
super la peco da tero 
mi deiris de tia gojkampo 
kiu kreskis en mia cirkaiiajo 
de tia kamplimo 
kiu kuris trans min

\ kaj plu cirkauadis
\ ies

malbonajn okulojn
! mi foriris en solecon

por ekmastrumi 
per iu favora vorto

f vian foreston
mi foriris por malfermigi 
je ciuj antausentoj 
estigi loko 
por plenigo

el la pola tradukis;
i Jan Smykalski (Wroclaw)

/'■'Rabbi Avraham Even-Ezra 
Tudela (Hispanio) 1089 - 1164

Poeto, gramatikisto, ekzegezisto, 
filozofo, astrologo, kuracisto

' MALBONSORTO
I

' ■(.'■p-'' y Dum naskig’ mia regis la konstelacio
- Malfavora sur volb’ de ciel-firmamento;

Se kandelojn-vendist’ estus mi lau funkcio,
La sunlum’ ec ne cesus por unu momento.
Sen sukces’ mi min turnas al faroj kaj verkoj,
Sed perfidis min vojo de astroj en rondo;
Se mi estus vendist’ de mortvestoj. aii cerkoj,
Tiam mortus neniu en tuta la mondo!

II
Mi frue venis al nobel’, —
Li rajdis for, vizite.
Mi venis kun vespera steT, —
Li kušis jam enlite.
Au en lito li kvietas,
Au estas trans distanco...
Ve, se hom’ komplezon petas 
Kaj mankas la bonšanco!

el hebrea trad.
J. Kohen-Cedek (Jerusalem)
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BLANKA MARMORO KAJ RUGA VINO
de Bernard Golden

Estis agrabla surprizo por d-ro Harvey 
Winston, kiam li trafis prof. Willi Kiihn 
en sia hotelo en Romo. Ambaii kleruloj 
okupigis pri la romia arkeologio kaj epi- 
grafio kaj speciale pri la prosopografio 
de la imperia periodo. Kvankam ili anko- 
raii ne renkontigis persone, ili antau longe 
konatigis unu kun la alia sur la pagoj de 
fakrevuoj, kie ili ofte debatis, ec polemi- 
kis. Nun ili gojis havi okazon pritrakti 
kelkajn temojn, kiujn ili ankoraii ne ku- 
ragis aperigi kiel studajojn en presita 
formo.

Evidentigis, ke la du arkeologoj trovigis 
en Romo pro tute malsimilaj kialoj. La 
germana profesoro el la Universitato de 
Heidelberg, akompanata de sia edzino, 
venis pasigi siajn feriojn en Italio, dum 
la usonano, kuratoro ce la Universitata 
Muzeo en Filadelfio, faris studvojagon. 
S-ino Kiihn diskrete iris ripozi en sia 
cambro, por ke la du viroj havu eblon 
prifake diskutadi.

Ktihn invitis Winston al proksima pas- 
tec-restoracio por gustumi la plej bonajn 
picaojn en Romo. Dumvoje, la usonano 
klarigis, ke li alvenis Italion por provi 
spuri restajojn de monumento havanta 
gravan surskribon. Li rakontis, ke okaze 
de militservo en la usona armeo dum la 
dua mondmilito, lia regimento trairis 
Napolon, kaj li ekvidis sur muro de de- 
truita logdomo fragmenton de marmora 
plato kun longa latinlingva teksto.

«Pro la rapido de la armeaj manovroj, 
mi ne havis tempon fari lateksan matri- 
con, nek fotografi nek transskribi la epi- 
grafon. Vi povas imagi mian frustron.»

Winston daiirigis sian rakonton en trank- 
vila angulo de la malgranda restoracio, 
dum li kaj Kiihn trinketis bieron kaj sen- 
pacience atendis la grandan ancovan pi- 
caon, kiun la profesoro mendis.

«Bonšance mi ankoraii memoras la en- 
havon de la teksto kaj la nomojn de la du 
konsuloj registritajn sur la štono, do mi 
tuj rekonos gin se...»

«Sed kial guste tiu epigrafo alogas vin?» 
demandis prof. Ktihn interrompante sian 
kolegon. «èu la surskribo estas tiel grava, 
ke gi meritas vojagon de fora Filadelfio?»

«Antau tri monatoj ne, sed nun jes», 
enigme respondis Winston, kiu komencis 
distranci la pastecon, kiun la kelnero jus 
surtabligis. Kiihn replenigis la bierglasojn 
kaj atendis la klarigon.

«Ce la komenco de la jaro, unu el la 
plej malavaraj donacantinoj al nia muzeo 
alportis kelkajn surskribitajn fragmentojn 
el marmoro. ši rakontis, ke šia avo kolek- 
tis ilin fine de la pasinta jarcento, kiam li 
vagadis en Eiiropo post siaj universitataj 
studoj. Bedaiirinde, neniu en la familio 
scias pri la preciza loko, kie li akiris tiujn 
pecojn.»

«Denove temas pri antikvajo kun obsku- 
ra historio», komentis Kiihn, mordante 
sian duan pecon de la bongusta picao.

«Jes kaj ne», respondis Winston. «Mi 
tuj konstatis, ke eblas kunigi kelkajn el 
la marmorpecoj — ni havas plurajn kom- 
pletajn tekst-vortojn — kaj mi sukcesis 
legi parton de la nomoj de du konsuloj, 
kiuj oficis unu jaron post la konsuloj 
menciitaj sur la slabo en Napolo.»

«Kaj kiuj estas ili?» scivoleme demandis 
la germana klerulo.

«Lau mia konjekto, Q. Ninnius Hasta 
kaj P. Manilius Vopiscus.»

«Ho, do tiu epigrafo temas pri eventoj 
dum la jaroj 113-114, kiam Trajano estis 
la imperiestro.»

«Profesoro, vi mirigas min per via pro- 
funda erudicio. Vi ricevas eminentan no- 
ton por tiu respondo, kaj ankaii pli da 
biero», diris Winston ridetante, kaj li men- 
dis du pluajn botelojn per mansigno di- 
rektita al la apudstaranta kelnero.

«Nu, jen la plej grava punkto», eksci- 
tite diris la usonano kun bulo da picao 
ankorau en la bušo. «Mi sukcesis decifri 
la nomon kaj unu el la titoloj de L. Sex- 
tius Crispinus, kiu estis, cetere, la dedi- 
cinto de la monumento en Napolo!»

Prof. Kilhn, faliginte sian forkon kaj 
trancilon, kun malfermita bušo gapis al 
sia kunulo. «Do cu vi havas esperon infor- 
migi pri tiu mistera Sextius Crispinus?»

Winston komprenis la emociigon de sia 
kolego, car unu el la diskut-temoj, kiuj 
ege interesis ambau doktulojn estis la 
identeco de tiu romiano. Konata nur lau- 
nome, li sendube ludis gravan rolon en la 
romia štato, sed car li ciam agis malantau 
la kulisoj, donitajoj pri li en la samtempa 
literaturo malabundas.

«Gratulon, Winston, vi meritas tutan 
picaon pro via bonšanca malkovro», diris 
Ktihn, vokante la kelneron, por ke li portu 
ci-foje fromagan pastecon.

«Bedaiirinde, ne ciuj pecoj el la mar- 
morplato en nia kolekto estas senbrece 
junteblaj. Krome, ili estas tre eroditaj. 
Tamen, mi sukcesis legi «PRO-». La lasta 
litero estas difekta, sed gi povas esti «C»...

«Do nia amiko Sextius Crispinus estis 
proconsul au procurator, cu ne?»

«Plej veršajne ci lasta», diris Winston 
kun tono de certeco, «car li neniam estis 
konsulo. Li sendube okupigis pri financaj 
aferoj, eble mastrumis la fiskon de Tra- 
jano. Lau mia memoro la surskribo, kiun 
mi vidis en Napolo, apartenas al la kate- 
gorio de monumentoj nomataj cepotaphia, 
kiujn kutimis starigi riculoj, do la ofico 
de prokuratoro konvenas al L. Sextius 
Crispinus. Nu, se mi povos rekonstrui la 
tutan tekston, mi pruvos, ke viaj asertoj 
pri li en la antaulasta numero de Acta
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Epigraphica estas tute eraraj, car li havis 
aiian karieron dum ia regado de Trajano». 
Winston jam tre vigiigis pro ia temo kaj 
ia trinkado, kaj iia entuziasmo iom pikis 
ia germanan profesoron.

«Nu, mi atendos ia rezuitojn de viaj 
espioroj», Kiihn respondis, ne tute since- 
re, car ii iom jaiuzigis pro ia bonšancajo 
de sia akademia rivaio. «Sed Winston, cu 
vi estas tute certa, ke ia fragmentoj en via 
muzeo kaj ia siabo en Napoio apartenas 
ai ia sama monumento? Kiam vi intencas 
iri ai Napoio por kontroii tion?»

La mieno de ia usona kuratoro subite 
gravigis. Li trinketis siiente dum unu mo- 
mento, poste respondis. «Mi estis tie 
hierau. Mi ne sukcesis trovi ia domon, kiu 
detruigis gis ia grundniveio. Oni forportis 
ia rubon tuj post ia miiito, kaj nun neniu 
en ia rekonstruita kvartaio povas informi 
min pri ia mainovaj konstruajoj.»

«Hm-m», murmuretis Kiihn, enpensigan- 
te kaj kapjesante por montri, ke ii kom- 
prenis ia seniiuziigon de sia koiego.

«Mi konsuitis ciujn pubiikigajojn pri ia 
epigrafio de Napoio, kaj estas evidente, 
ke tiu surskribo neniam estis registrita. 
La kiarigo devas esti. ke gi ne trovigis en 
sia origina starigioko, sed estis tutsimpie 
metita en ia muron kiei reuzita konstruaj- 
materiaio kaj kovrita per tavoio da stuko. 
Pro tio gi neniam estis videbia dum ia 
domo estis iogata. lu bombo maifiksis ia 
stukan tavoion kaj ia siabo farigis vide- 
bia!»

«Via rezonado estas perfekta.» Kvan- 
kam kompiimentante iin, Kiihn samtempe 
sentis internan kontenton, car Winston 
nun aifrontis maifaciiajojn.

«Kuhn, vi okupigas pri ia sama periodo 
de ia historio de Romio. Cu vi ne hazarde 
scias ion pri tiu monumento? Gi sendube 
estis en gardeno cirkauita de muro.»

«Ne, bedaurinde ne. Gi estas novajo por 
mi, kaj same kiei vi, mi dezirus havi pii 
da informoj pri gi.»

«Kiun konsiion vi povas doni ai mi?» 
demandis Winston iom senespere.

«Kiai vi ne provas informigi pri gi ce 
antikvaj-vendistoj ?»

«Kiuj?» ekkriis ia usonano grimacante. 
«Tiui banditoj, kiuj štelas antikvajojn 
antau niaj nazoj kaj vendas iiin ai...»

«Trankviiigu, mia kara Winston.» Man- 
gestante, Kiihn interrompis ia furiozigan- 
tan arkeoiogon. «Ne estu tro inkiina kon- 
damni iiin. Ankaii mi scias. kion iii faras, 
sed ne forgesu tion ci. Dum ia miiito 
muite da antikvajoj pereis, sed muitaj 
estis ankaii savitaj, cefe fare de tiuj antik- 
vajistoj, kiuj scipovis aprezi iiian vaio- 
ron.»

«Iii šteiis iiin!» insiste ripetis ia uso- 
nano.

«Bonvoiu ne ekscitigi, Winston. Cu šteii, 
cu kaši — ciuokaze iii savis muitajn ob- 
iektojn. portante iiin for de ia manoj de 
ia veraj vandaioj kaj šteiistoj.

«Ha», ridis Winston. «Mi konas tiun ar- 
gumenton. La britoj tiei pravigis ia for- 
porton — nomu gin sekvestron, se vi vo- 
las — de ia Eigin-marmorskuiptajoj ei ia

Partenono.» Kaj ia kuratoro aidonis per 
firma voco, «Mi tute ne deziras negoci 
kun tiuj fiuioj».

«Ne nomu iiin tiei, kara amiko, «diris 
Kiihn, provante pacigi sian koiegon, por 
ke ii pii voionte akceptu konsiion. «Provu 
iiin nur unu fojon. Ebie iii povos heipi 
vin trovi ia napoian štonon.»

Kvankam iom kontrauvoie, Winston nun 
pii atente auskuitis ia vortojn de ia ger- 
mana profesoro.

«Morgau mi prezentos vin ai ia famiiio 
Ianuzzi. La patro Fiiippo dum piuraj jaroj 
estis ia dojeno de ia roma antikvajvendis- 
taro...»

Je ia mencio de ia nomo Ianuzzi, Win- 
ston purpurigis pro koiero kaj iia kapha- 
raro hirtigis. «’Pacjo’ Ianuzzi! Jes, mi jam 
audis pri tiu fifama antikvajisto. Oni kia- 
cas, ke ii finance subtenis pii da kašprifo- 
sadoj en Itaiio oi tiuj, kiujn oficiaie entre- 
prenis ia registaraj arkeoiogoj. Kaj mi 
audis ankaii aiian onidiron, ke ii vendis 
iaii mendo objektojn jam deponitajn en 
muzeoj.»

«Ankau tiujn ekspoziciitajn en vitri- 
noj», aidonis Kiihn, maiice rikanante por 
šoki ec pii ia kuratoron. Ignorante la pro- 
testojn, kiujn Winston estis faronta,^ la 
profesoro daiirigis sian klarigon. «’Pacjo’ 
Ianuzzi jam de longe ’emeritigis’, kaj nun 
liaj gefiloj administras la familian nego- 
con. Luigi, kiun mi bone konas, transpre- 
nis la filion tie ci en Romo. Mi povas cer- 
tigi vin, ke ili estas tre helpemaj homoj, 
cefe kiam temas pri eksterlandoj. Mi 
audis ankau, ke ili glite kaj glate arangas 
la ’eksporton’ de antikvajoj.»

Winston, jam tute senaplombigita, ek- 
staris. «Sed tio estas kontrau la Iego...»

«La legoj estas farataj por esti atenca- 
taj», cinike komentis la profesoro.

Fine la kuratoro konfesis al si, ke la 
sinteno de Kiihn, kvankam ne tro etika, 
ja estas realisma, kaj li konsentis rende- 
vui kun la familio Ianuzzi la sekvan tagon. 

--------oOo--------
La butiko de la geantikvajistoj Luigi 

kaj Angela Ianuzzi apenau meritis tiun 
nomon. Gi trovigis en mucida kelo ce la 
fino de morne malluma flankstrato en la 
kvartalo Trastevere nur kelkajn pašojn 
de Tibero. Neniu šildo aii tabulo reklamis 
la ricajn varojn stokitajn sub la rubajko- 
vrita trotuaro.

La kelo servis ne nur kiel deponejo; gi 
estis ankau la logejo de ges-roj Ianuzzi, 
kiuj tre afable bonvenigis la usonan ar- 
keologon. Tiu ci estis elokvente prezentita 
al ili fare de iiia malnova konato prof. 
Kiihn. Post esprimo de bedaiiro, car d-ro 
Winston hodiaii ne povis havi la pIezuron 
renkontigi kun ’Pacjo’ Ianuzzi, kiu guste 
nun faris kelkajn etajn komisiojn en la 
provinco, la švelventra Luigi mielvoce de- 
mandis: «BonvoIu diri al ni, kiel ni povas 
helpi vin». Dum li balais en sian fortmus- 
kolan manon kelkdekojn da argentaj ro- 
miaj moneroj kušantaj sur apuda tablo, 
kvazau ili estus paneroj, s-ino Ianuzzi, 
magra virineto kun akcipitra fizionomio
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kaj osteca korpo, alportis karafon da ruga 
vino.

«Tio ci estas parto de la tradicia gas- 
tamo de la familio Ianuzzi» diris Kiihn, 
turnante sin al Winston.

La usonano ne sufice rapide adaptigis 
al la varmiganta etoso en la malseka kelo, 
kaj li daure sentis, ke li estas en subtera 
kušejo de du predavidaj rabobestoj.

La viroj sidigis cirkau la kaduka tablo, 
nun kovrita per trivita tuko makulita de 
kiu-scias-kiom da tavoloj de tomatsauco. 
S-ino Ianuzzi surtabligis glasojn kaj en- 
veršis la vinon gisrande.

Per malmultaj vortoj Kiihn skizis la 
celon de la vizito. Winston prenis el sia 
teko kelkajn pligrandigitajn fotografajojn 
por montri la detalojn de la štonfragmen- 
toj en sia muzeo. La literoj de la surskribo 
estis klare videblaj. Dum ciuj ekzamenis 
la fotojn, li rakontis la historion de la 
mankanta parto de la epigrafo, kiun li 
vidis antaii longe en Napolo.

«Jes», diris Luigi, štelsendante okulu- 
mon al sia edzino, kiu staris malantau 
Winston kaj fikse rigardis la fotografajojn 
de super lia šultro. «Ni konas tiun što- 
non en Napolo. Cu vi ne memoras, Ange- 
la? Multaj el la tieaj antikvajistoj propo- 
nis aceti gin de la domposedanto. Ec 
’Pacjo' longe marcandis kun li, sed la 
obstinulo rifuzis vendi gin. Poste, venis la 
milito, kaj ciuj logantoj en tiu domo pe- 
reis. Bedaurinde.» Sekvis pauzo en la 
konversacio, ne por pie rememori la mor- 
tintan domanaron, sed por fintrinki la 
vinon, car s-ino Ianuzzi volis replenigi la 
glasojn.

«Povas esti», daurigis Luigi, višante sian 
bušon per cifita ruga poštuko, «ke unu el 
la napolaj antikvajistoj sukcesis akiri la 
slabon antaii ol oni malkonstruis la rui- 
nigitan domon. Mi provos informigi pri 
tio, kiam mi denove estos en Napolo. Kiu 
tago estas hodiau?» li demandis, jetante 
rigardon al la muro, kie pendis kalendaro. 
«Vendredo. Bone! Morgaii mi faros mian 
kutiman semajnfinan vojagon tien.»

Winston proponis akompani Luigi, sed 
tiu ci malpersvadis lin, rezonante, ke estas 
senutile por li iri tien duan fojon, gis 
estos certaj indikoj, ke la raarmora šton- 
plato estas retrovebla. La usona kuratoro 
konsentis. «Bonege, mi estos tre danka, se 
vi povos ekscii ion pri la kieo de la slabo.» 
Lia vizago entuziasme radiis pro anticipo 
de ebla malkovro de la mankanta parto 
de la epigrafo. Denove malferrainte sian 
tekon, li elprenis plastan sakon, en kiu 
estis deko da malgrandaj vatbuloj. Li 
metis ilin sur la tablon kaj zorge disvol- 
vis la vaton. «Mi alportis kelkajn speci- 
menojn de la marmorfragmentoj en. nia 
inuzeo. Mi esperas povi trovi la iigojn de 
tiuj ci pecoj, kiuj ankorau maljuntigas ce 
la randoj de la grandaj pecoj ce ni. 
Ciuokaze, vi povas utiligi ilin por certigi, 
ke la marmor-speco kaj la cizad-stilo de 
la literoj de tiuj ci kaj tiuj de la napola 
fragmento estas identaj. Ciuj niaj frag- 
mentoj havas flavecan patinon. Ni devas 
gardi nin kontrah falsajoj. Vi komprenas 
tion, cu ne?»

«Ho jes!» duete respondis gesinjoroj 
Ianuzzi. Winston enmanigis la marmorpe- 
cojn al Luigi, kiu supraje rigardinte ilin, 
vokis transšultre al iu en apuda cambro. 
«Pasquale! Venu, Pasquale!»

Elvenis el la malantaua cambro malalta 
kalva viro, kies ne razita vizago estis 
kovrita de stopleca barbo. Li portis di- 
klensajn okulvitrojn nigrekadritajn, dis- 
mašigintan puloveron, multloke flikitan 
drelikpantalonon kaj malpurajn gimnasti- 
kajn šuojn. «Kia strangulo!» diris Winston 
al si.

«Pasquale Buongiorno, unu el niaj kun- 
laborantoj.» Tiel Luigi prezentis la malim- 
ponan vireton al siaj gastoj. «Pasquale, 
cu vi rekonas tiun ci epigrafon», deman- 
dis Luigi, fingromontrante al la štonoj 
kaj la fotografajoj kušantaj sur la tablo. 
La atento de la malgranda kalvulo estis 
altirita unue al la preskau malplena vin- 
karafo kaj, ne atendante inviton, li pleni- 
gis glason kaj unuglute tralavis sian gor- 
gon per la ruga likvajo. Poste, pašinte pli 
proksimen al la polvokovrita fenestreto, 
li strabe jetis rigardon sur la bildojn kaj 
fingrumis la marmorpecojn.

«Eble vi povas vidi pli bone per lupeo», 
sugestis s-ino Ianuzzi, prenante grandigan 
vitron el la tirkesto de la tablo. Pasquale 
malrapide pasigis la lupeon tien kaj reen 
sur la fotoj kaj la štonoj kaj fine, deme- 
tinte la objektojn sur la tablon kaj šove- 
tinte siajn okulvitrojn pli supren sur la 
nazo, li anoncis kvazau ekspertizisto: 
«Jes, mi konas tiun ci specon de grizvejna 
marmoro. Gi abundas en la cirkaiiajo de 
Napolo. Gi estas ege bonkvalita kaj facile 
prilaborebla.

«La sinjoro arkeologo el Usono sercas 
mankantan fragmenton de la monumen- 
to», klarigis s-ino Ianuzzi. Pasquale kom- 
preneme rigardis šin de super la rando 
de siaj okulvitroj.

«Morgau vi iros kun mi al Napolo kaj 
ni sercos gin. Cu bone?» Luigi faris man- 
signon por akompani sian inviton kaj 
Pasquale ridetante kapjesis. S-ino Ianuzzi 
anstataiiigis la malplenan karafon per 
plena ujo, kaj ciuj trinkis, šercis, ridis 
kaj plutrinkis...

--------oOo--------
Post tri tagoj Luigi telefonis al Winston 

en lia hotelo kaj informis lin, ke li jam 
sukcesis akiri la mankantan fragmenton 
de la epigrafo. La arkeologo gojegis pro 
la bona novajo kaj rapidis al la antikvaj- 
vendejo. Ci-foje li sentis sin pli cehejme 
en la malgranda kelo, kvankam li tuj ri- 
markis, ke ne estas loko sur la tablo por 
la kutimaj vinglasoj. Kušis sur gi dika 
objekto volvita en pluraj tavoloj da ga- 
zetpapero. Luigi flankenmetis sur segon la 
plenplenan teleron da spageto, kiun li 
estis mangonta, kaj disvolvis la pakumon. 
Antau la large malfermigantaj okuloj de 
Winston aperis fragmento el marmora 
plato kun kvar aii kvin linioj de cizitaj 
latinaj vortoj. Luigi redonis al la kuratoro 
la fotojn kaj la štonspecimenojn kaj 
petis lin kontroli la jus trovitan slabon.
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Tre nervoza, Winston apenaii sciis, kie 
komenci. Per la lupeo li detale komparis 
la teksturon de la marmoro kaj ties pati- 
non, zorge provis la juntojn inter la mal- 
novaj pecoj kaj la nova fragmento, ekza- 
menis unuope la literformojn kaj ankaii 
la fajnajn gvidliniojn gratitajn sur la 
marmorsurfaco, kaj finfine legis la tutan 
surskribon. Li ekscitigis pri la preskau 
perfekta juntado kaj la facila legebleco 
de la unuforme cizitaj literoj. Li konstatis 
ankaii, ke la legado de la malnova teksto 
kun la nova estas senchava: la lingvostilo 
estas la sama, denove estas menciitaj la 
nomo de la nekonata romia funkciulo kaj 
ankaii la titolita nomo de imperiestro 
Trajano. Tanien, la faltiganta frunto de la 
arkeologo montris, ke li ne estis tute kon- 
tenta.

«Cu io ne estas en ordo?» demandis 
Luigi, kiu kapablis' interpreti vizagespri- 
mojn same lerte kiel la klerulo tradukis 
epigrafiajn tekstojn.

«Lau mia memoro, la surskribo de la 
plato sur la konstruajo en Napolo estis 
multe pli longa. Tiu ci peco havas nur 
kvar liniojn krom kelkaj mallongigoj. Kie 
estas la restanta parto? Rigardu. Tiu ci 
diagonala romprando estas tre akra, ape- 
naii erodita. Sajnas, ke la fragmento estis 
dispecigita antau ne longe.»

Nun estis la vico de Luigi farigi nervo- 
za. Obstrukcante sian gorgon, li gravmiene 
klarigis, ke tiaj valoraj epigraf-štonoj ofte 
pasas tra pluraj manoj, kaj veršajne par- 
toj rompigis kaj perdigis ekde la tempo, 
kiam iu savis gin el la rubo de la detruita 
domo. Krome, estas kelkaj senetikaj an- 
tikvajistoj, kiun intence diserigas antik- 
vajojn por popece vendi ilin, tiel ricevante 
pli grandan profiton. Kaj por forigi unu 
fojon por ciam la suspektemon de la ace- 
tonto, la juna Ianuzzi aldonis plian infor- 
mon.

«Cu vi povas imagi, kie ni trovis gin, 
mi kaj Pasquale? Estis lia sugesto, ke ni 
sercu tie. En la pulbazaro! lu senkultura 
vestaj-brokantisto uzis gin kiel sojloštonon 
en sia vendejo. Kia fripono!» kolere kriis 
Luigi, pugnigante sian manon por fari mi- 
nacan geston.

La muzea kuratoro ankoraii dubeme 
hezitis pritrakti la negocan flankon de la 
afero, kaj Luigi farigis iom malpacienca. 
«Nu, se vi ne deziras aceti gin, se por vi 
gi ne havas valoron, estas egale al mi. 
Mi estas certa, ke mi trovos alian klien- 
ton.» Dirinte tion, li komencis envolvi la 
slabon per la gazetpapero.

Winston, prenante Luigi ce la brako, 
malhelpis lin daurigi la enpakadon. «Bon- 
volu permesi al mi refoje legi la surskri- 
bon.» Sentante, ke li denove regas la si- 
tuacion, Luigi forprenis la paperojn kaj 
malantauenpašis.

Winston ci-foje mirfrapite rimarkis alian 
mallongigon, kiun li preteratentis la unuan 
fojon pro tro rapida legando: «TRIB. M.» 
«fribunus militum — jen nova donitajo», 
li ekkriis. «Nun mi povas aldoni ankau 
la postenon de armea oficiro al la plurfa- 
ceta kariero de L. Sextius Crispinus. Mi 
havos tre bonan referajon por la venont- 
jara arkeologia kongreso.»

La nova malkovro kaj la minaco de 
tuja vendebleco de la slabo instigis Win- 
ston al rapida decido. Li demandis pri la 
prezo kaj la ’eksport-arangoj’ kaj dum li 
skribis cekon, Luigi vokis al sia edzino: 
«Angela! Bonvolu porti la vinon.»

--------oOo--------
Sirmataj de la brilaj varmaj radioj de 

la posttagmeza suno, prof. Kiihn kaj lia 
edzino sidis ekstere sub la tolmarkizo de 
restoracio en Piazza Navona, trinkante 
kafon kaj rigardante la petolajn infanojn 
ludantajn en la Fontano de la Kvar Rive- 
roj. De tempo al tempo la germana pro- 
fesoro rigardis taggazeton, kiun nazma- 
kula kolportisto jus trudvendis al li.

«Cu via amerika kolego jam forlasis 
Romon?» demandis s-ino Kiihn.

«Jes. Li ekveturis aviadile frumatene.» 
Rigardante sian horlogon, Kiihn aldonis: 
«Li baldaii estos hejme kaj povos fanfa- 
roni pri la granda sukceso de sia studvo- 
jago. Li ja estis tre bonšanca». Dirinte la 
lastan frazon kun subtono de envio, Kiihn 
denove trafoliumis sian gazeton.

«Ho, Ilse, cu vi scias, ke Pasquale Buon- 
giorno mortis hieraii?*

«Ne», respondis lia edzino. «Kiu estis 
tiu Pasquale Gionbuorno?»

«Buongiorno», ripetis la profesoro, gus- 
tigante šian eraron. Elpošiginte siajn 
okulvitrojn, Kiihn laiitlegis al sia edzino 
la nekrologon, tradukante la italan 
tekston.

Subite mortis hieraii vespere Pasqua- 
le Buongiorno, senlabora skulptisto kaj 
štoncizisto. Dum la 1920-aj jaroj li atin- 
gis famon per siaj klasik-stilaj statuoj, 
kiuj ornamis plurajn publikajn kaj 
privatajn konstruajojn en nia urbo.

Trovinte sin senokupa dum la perio- 
do de la granda ekonomia krizo, li lasis 
sin influi de malhonestaj antikvaj-ven- 
distoj kaj falsis antikvajojn por la en- 
kaj eksterlanda merkato. Post la dua 
mondmilito li estis kondamnita al kvin- 
jara malliberigo pro štelo de arkeolo- 
giaj objektoj el la Museo Naiionale, kie 
li estis dungita kiel gardisto. Plenumin- 
te la punon, li poste ne povis ricevi ko- 
rnisiojn por skulptajoj kaj devis dedici 
sin al la cizado de tomboštonoj por per- 
labori vivrimedojn.

La trovo de fragmentoj de antikva 
marmoro kaj libroj pri la romia epigra- 
fio en la subtegmenteja logcambro de 
la jus mortinta skulptisto igas la poli- 
con suspekti, ke Pasquale Buongiorno 
denove komencis sekvi la nerektan vo- 
jon de la falsado de antikvajoj kaj epi- 
grafoj.

La Arkeologia Intendantejo de Romo 
avertas ciujn muzeojn, ke ili estu sin- 
gardaj kontrau ankorau ne registritaj 
epigrafoj sur blanka grizvejna marmoro 
kun flavbruna patino.

Glosoj
(1) picao /itale: pizza/ — granda rondforma itala 

pasteco sen supra tegajo, tarita el panpasto, šmirita 
per spicita miksajo /tomatoj, fromaio, hakita viando 
au fišetoj/ kaj bakita.

(2) prosopografio — speciala studo de la antikva 
historio celanta identigi ciujn historiajn kaj literatu- 
rajn personojn laii periodoj kaj regionoj surbaze de 
skribaj dokumentoj, moneroj, epigratoj, ktp.
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AL LA GEKANTISTOJ EL TERRASSA H)

Kiel vi vekigis, amikoj el Terrassa! kian gajan krion vi eljetis al la naskiganta suno! 
Vi, la laboristoj: dormadis en via laboro, kaj laborante, vi songadis. Kaj via songo estis 
jena. Estas forte dolce gajni al si la panon kaj gin porti hejmen; estas dolce yidi la 
gefilojn mangantaj, kaj la maljunulojn tute vestširmitajn ripozadantaj ne mankaj je io; 
kaj la edzinon belvestitan mastrumadanta en la abundeco de la hejmo...; sed, cu ne ek- 
zistas io alia ankoraii?... Estas ebriiga la fiereco pri T laboro, kiam oni sin sentas 
mastro de la aferoj, kaj kiam oni ilin transformas ilin ricigante kaj sin ricigante per ili; 
estas plezuro farigi rica... sed, cu ne ekzistas io alia?... cu ne ekzistas io alia anko- 
raii?... Estas profunda gojo laborakiri por si la necesajon kaj la superfluon, kaj batali 
kaj venki, kaj kontentiginte, povi al si ornami la venkajn manojn per la brila superfluo 
de la orringoj, simboloj de la venkoj, kaj povi etendi la manojn tiel juyelornamitajn, 
kun rega gesto, en domo granda, kai bela, kaj nia, sur la personojn, kiuj en gi logas 
kaj sur tiujn, kiuj eniras kaj eliras, kaj grandigadi cirkau ni nian imperion... sed, cu 
ne ekzistas io alia ankoraii?... Cu ne ekzistas io pli bona ol la regadoj kaj la imperioj, 
pli bona ol domo granda kaj propra, pli bona ol ringoj ce la fingroj kaj diademo ce 
T tempioj, pli bona ol la pano? (Dio mia, pli bona ol la pano!) Tiu estis via songo 
kaj tiu ci la maltrankvilo pro via songo. Sed, subite, vi malfermis la okulojn al la radio 
de la naskiganta suno, kiu ilin vundis, kaj ekkrevis en unu kanto, vi, malriculoj kaj ri- 
culoj, malgrandaj kaj grandaj, mastrantoj kaj mastratoj, venkantoj kaj yenkatoj de 
T laboro, kaj vi spertis, ke en tiu ci kanto ciuj vi egale gojas, kaj ke tiu ci frateco de 
la kanto estas pli bona ol la pano kaj ol la oro, kaj ol ciuj ricajoj kaj ol ciuj regadoj 
sur la mondo.

Kiam malriculo kantas, li ridas je la riculoj kaj je iliaj ricajoj; kaj kiam riculo kan- 
tas, li sentas sian gojon frata al tiu de la malriculo, kaj ec li donus al li la sangon. 
Car, efektive, kiam oni kantas, oni sentas sin liberigita de cia bezono, de cia timo kaj 
de cia ambicio; car tiam parolas en ni tiu senmorta parto de nia estajo, kiu ne povas 
suferi malsaton nek malvarmon, kiu ne povas esti cikanata nek premata de iu nek pro 
io en la mondo, nek ankaii gi havas bezonon de regado por farigi kontenta. Kiam patrino 
kantas al sia filo, ec se tio okazas en mizera angulo, en tiun angulon eniras konsolo, kiu 
kontraiistaras ciaspecan maltrankvilon. Se rego kantadus en sia palaco, vi vidus la kro- 
non fali de lia kapo, kaj lin, malsupreniradi kvazaii ensorcita, štupon post štupo, de sia 
altajo, gis li ame kunmiksigus kun la popolamaso, forgesante ciun alian regecon. La 
martiroj pro la grandaj faktoj, tamen, cu malricaj kaj malsagaj ili estas, ili šajnas regoj, 
kiam kantante ili iras morti, kaj mortas sensente. Car, efektive, ekzistas interne de ni 
io pli forta ol la egoismo kaj la morto, kaj gi estas la kanto de nia animo. lafoje gi 
kantas sen voco en la aero. Kiam volonte vi donas aImozon al almozulo, kaj liaj benoj 
sekvas vin kiel trenajo, vi aiiskultu vin bone; vi sentos kvazau ion strangan kaj plezuri- 
gan, vi ne scios kie, sed tre interne, tre interne de vi: gi estas la animo, kiu kantas. 
Kiam la virino, kiun vi iluzie amas, rigardas vin, nur rigardas, sed tre dolce, vi ne scias 
kio okazas en vi, vi nur perceptas certan kaj grandan harmonion en via estajo; gi estas 
la kanto de la animo. Kiam štormo de la vivo pasis sur vi lasante vin senkuragaj kaj 
sencelaj, poste farigas en vi kvieto kvazati morta; al vi šajnas, ke cio finigis por vi kaj 
vi rigardas cion, kio estas cirkaiie, kun kvazau definitiva torporo; sed jen en horo pli 
neatendita, tial ke brilas sunradio, kiu ne brilis, aii pro rido de infano, aii eble vidante 
pli grandan malfelicon, meze de la granda kvieto de via malgojo, la animo rekomencas 
sian kanton de vivo, kaj larmoj tre dolcaj supreniras al viaj okuloj kaj paca rideto, 
kvazau cielarko, al viaj lipoj, kaj vi sentas interne iom da serena eterneco.

Cu vi ne kredas, ke tiuj momentoj estas io plej bona en la vivo? Pli bona ol oro, pli 
bona ol regado, pli bona ol pano? Do, vi diru nun al mi, cu via kunigo por kantadi kaj 
audi kantadon ne estas vekigo via al la vera vivo, por renovigi per viaj kunfratigintaj 
vocoj, tiujn momentojn de liberigo kaj savigo supre de via laboro, de viaj mizeroj kaj 
de viaj ambicioj. Vi povas, per viaj manoj, gajni la ciutagan panon, vi povas batali inter 
vi por la riceco kaj regado, sed estas same, car ciufoje kiam vi kunlernas kantadi unu- 
fiore, vi kunlernas vivi en cio cetera kiel fratoj; kaj kantante, kantante, vi atingos tiun 
idealon de humaneco, en kiu ne ekzistas mastrantoj nek mastratoj, nek malriculoj, nek 
riculoj, nek malgrandaj nek grandaj, sed en kiu, kantante per unu voco, per sia, kia ajn 
gi estas, ciu gin trovas ame kunligita kun ciuj aliaj en la granda himno de la univer- 
sala animo, kiu estas fonto de la tuta vivo.

Ni kantu, do, kunfratoj, la horo estas bela...
Joan Maragall

Trad. el la kataluna lingvo:
Josep Ventura i Freixes

(1) Parolado de la autoro, antau vo£koncerto, en la Cefa Teatro de Terrassa. Jaro 1904».
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LA PERDITA HONORO DE lU KATARINO BLUM‘ de Henriko Boelo

Tiu estas rimarkinda libro. Gi estas ri- 
markinda pro sia enhavo, rimarkinda pro 
sia formo, rimarkinda pro la lingvajo de 
sia verkinto kaj fine rimarkinda pro la 
personeco de la protagonistino.

La libro prezentas aspektojn de la ak- 
tuala (1974) vivo en la Federacia Respubli- 
ko Germanio. Gi senmaskigas la semskru- 
pulajn kaj ec intrigajn agitadojn de certa 
bulvarda jurnalo. Per siaj informoj la 
veron fušintaj tiu jurnalo tiagrade cagre- 
nas laboreman, kapablan kaj profesie suk- 
cesintan virinon, ke tiu ci, kiu sentas sin 

malhonorigita, fine venge mortpafas jur- 
naliston. Li farigis por ši la reprezentanto 
de la tuta malbono, kiu šin trafis. Certe 
malpravas ciuj tiuj, kiuj opinias la kriti- 
kon de Henriko Boelo pri certaj malgoji- 
gaj fenomenoj de nia socio lau-principa 
kritiko pri nia socio entute. Kiam li skri- 
bis la rakonton pri Katarino Blum’, tiam 
estis ankoraii frešdata la afero de Ulri- 
kino Majnhof’. Jam neniu tiam povis su- 
pozi la amplekson de la internacia tero- 
risma movado. Tial ne estas surprizige, 
ke Henriko Boelo kun fajna ironio reliefi- 
gas la iom troigitan singardon de la poli- 
co, kiu verdire kvazau milite konkiras la 
logejon de izole vivanta virino. Aliflanke 
li tamen realece kaj detale priskribas la 
polican, lau-nature ja apenaii agrablan de- 
mandadon kiel humanan kaj parte ec kiel 
familiece mildan proceduron. Tiuj oficis- 
toj plenumas sian devon, kaj ili faras tion 
sen nenecesa rigoro kaj ne sen sentebla 
simpatio por la demandadata persono. 
Ekstreme singarde la polico ankair kondu- 
tas ce la arestado de la «kara Ludoviko». 
Ci tiun fojon pli prave! Se ankaii tiu ne 
estas teroristo, li tamen ne estas sendan- 
gera bubo, kiu ne ektimigas preni sian 
revolveron kaj pafaci cirkaiien. Kie Henri- 
ko Boelo per sia prezentado akuzas, li 
faras tion por videbligi difektojn, ke ni 
ekkonu niajn mankojn kaj sociajn mal- 
sanojn. Ta tia malsano ankaii estas la his- 
terio pri cio, kio ankaii nur iomete de 
malproksime aspektas kiel politika mal- 
dekstrajo. Tiun fobion Henriko Boelo su- 
peršutas per malkaša mokado. Akuzindaj 
unuavice estas la senskrupululoj kiuj mi- 
riizas la liberon, pri kiuj ili disponas. 
Akuzindaj ankaii estas tiuj, kiuj apartenas 
al la avida, snoba kaj mangegema elegan- 
tularo, kiu renkontigas en certaj rondoj, 
pri kiuj Elzin’ Voltershejmo amare 
plendas.

Aparte rimarkinda estas la formo de la 
rakonto. Tra la tuta libro la rakonton 
akompanas speco de verkada teorio. La 
rakonto kaj ties fontoj estas komparataj 
al sistemo de flakoj de diversaj niveloj. 
La «flakludanto», t.e. la verkisto, interli- 
gas Ja flakojn. Ilia «potencialo» ekmovi- 
gas. Ilia akva enhavo ekfluas, unuigas, 
kelkfoje ankaii estas haltigata, tiel ke es- 
tigas retenadoj, gis gi denove estas ekflui-

gata kaj fine malaperas en la granda de- 
fluilejo de la nesciata estonteco. Oni an- 
kau povus paroli pri inversigita kriminala 
romano. Tuj je la komenco, jam en la tria 
capitro, la faktoj estas sciigataj. Temas 
pri murdo kaj, nenia dubo pri tio, la mur- 
distino estas Katarino Blum’, kiu prezen- 
tas sin mem al la polico. Finita do la afe- 
ro! Sed ne, nun komencigas la interesega, 
la ekscitiga malantauen direktita klarigo 
de la eksteraj kaj internaj cirkonstancoj, 
kiuj kauzis tiun murdon. 'Temas guste pri 
la klarigo «kiel potenco», nome perfortiga 
potenco, «povas estigi kaj kien gi povas 
konduki*. Tiu procedo nur finigas post la 
kvardek-naiia de la kvindek-ok capitroj. 
Cio gis tie rakontita rilatas al la okazajoj 
de nur kvar tagoj, nome ekzakte al tiuj 
de la 20-a gis la 24-a de Februaro en 1974. 
La resto koncernas pluajn okazajojn, pers- 
pektivojn kaj šancojn. Gi kulminas en la 
lasta konfidenca raporto, kiun Katarino 
Blum’ skribe fiksis je dispono de sia ad- 
vokato por la proceso.

La lingvajo de Henriko Boelo en ci tiu 
libro estas apenah literatura lair la tradi- 
cia senco de la vorto. Gi estas multloke ec 
banala, ciam realeca, konkreta kiel proto- 
kolo, celanta kaj insistanta pri faktoj, 
datoj kaj horoj. Multo okazas. Multaj per- 
sonoj aperas. Ili ciam estas karakterizitaj 
špareme kaj nur tiom, kiom la rakonto 
nepre bezonas, ne pli. Meditaj tekstpartoj 
estas, krom la jam cititaj verkadaj rimar- 
koj, tre maloftaj. A1 ili apartenas ekzem- 
ple la duonironie psikologiaj pripensadoj 
rilate al la animstato de oficiala telefon- 
subahskultanto. Ironiaj estas ankau oftaj 
mallongaj, kiel fotofulmo la situacion aii 
personon klarigantaj, kvazaii parenteze 
dirit^j, komentaj rimarkoj. Sed trovigas 
ankau mirige detalecaj, tamen pro ilia rea- 
leco tute ne tedigaj tekstpartoj, ekzemple 
la longa telefona babiladaco inter la kui- 
ristino de sinjorino Lujdingo kaj la sekre- 
tariino de šia edzo pri ties desertaj dezi- 
roj. Gravan rolon ludas la lauvortaj kon- 
versacioj. Ili estas realecaj, drastaj, mala- 
fektitaj, tute nature efektantaj. Tiu efekto 
ankaii dauras, kiam ili farigas oblikaj, kio 
iom ofte okazas. La vortaro de la rakonto 
estas ciutaga, simpla kaj banala, nepre 
rnalliteratura. Tiel hodiaii oni parolas, 
tiel oni esprimas sin, tiel oni vortas.

Aparte rimarkinda, se ne fascina, estas 
Katarino Blum’ mem, tiu virino, kiu, ec 
fariginte murdistino, apenau perdas nian 
simpation. Si devenas el iom duba labo- 
rista familio, spertas malfelican edzecon 
kaj baldauan postan separon. Si sukcesas 
per celstreba laooremo atingi sendepen- 
dan ekziston. Meze en la seksobsedita mo- 
derna mondo ši kondutas virte, ne pro iaj 
moralaj kialoj, sed tute simple, tute na- 
ture, lau interna inklino, netušita de la 
fakto, ke oni taksas šin prudulino, nomas 
šin monafiino. Kaj tutkonforme, en la mo-
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mento, kiam venas tiu, «kiu jen estis ve- 
nonta», ši same simple, same nature, sen- 
hezite kaj laii interna impulso, donas sin 
al li kaj dahrigas por li sian amon, ankau 
kiam ši eksciigas, ke li estas krimulo, 
longe sercata bandito, ja, eble murdinto. 
Preskaii cie, kie ši aperas, ši akiras la 
simpation, la estimon, ec la amon de la 
personoj kun ši rilatantaj. Sia profesia 
taiigeco estas pruvita, šia karaktera loja- 
leco senduba. Kaj tiu simpatio de la aiito- 
ro por lia kreita romanfiguro, respegulita 
en la simpatio, kiun la aliaj personoj de 
la rakonto sentas por ši, komunikigas al 
la leganto, kiu ne povas ne bedauri la fa- 
talon, kiu šin trafas.

Kiel Gerardo Hauptmano, kiu ricevis la 
Nobelpremion pri literaturo en 1912, kiel 
Tomaso Mano, kiu ricevis gin en 1929 kaj 
kiel Hermano Heso, kiu ricevis gin en 
1946, Henriko Boelo ricevis gin en 1972. 
Same kiel liaj antabuloj dum ilia epoko, 
Henriko Boelo estas hodiau la plej elsta- 
ra, por tiel diri la reprezenta Germane 
skribanta verkisto. Li mem veršajne ener- 
gie protestus, se oni rigardus lin iel ajn 
kiel oficialan institucion de la Federacia 
Respubliko Germanio. Tio ne malhelpas, 
ke lia jam tre ampleksa verkaro aperas 
en multaj miloj da ekzempleroj, ke li es- 
tas tradukita en multajn lingvojn, kaj

— atentinda fenomeno en nia haste vivan- 
ta epoko — ke liaj libroj estas legataj de 
vasta, ciam pligrandiganta publiko. Multaj 
el liaj legantoj inklinas vidi en li ion kiel 
«la oficialan konsciencon de la Federacia 
Respubliko Germanio». Ankau kontrau tiu 
rolo Henriko Boelo supozeble protestus. 
Li tamen estas, tute senceremonie, vigle 
atenta spririto, altgrade libera de antau- 
jugoj, libera ankaii de ia ajn ideologio. 
Zorgeme li observas aktualajn okazajojn 
kaj analizas ilin kaj tiel akiras la temojn 
kaj la materiojn por siaj verkoj. La re- 
zulto ne ciam estas agrabla por tiuj, kiujn 
lia kritiko rilatas.

Li naskigis en 1917 en Kolonjo ce Rejno 
kiel filo de skulptisto kaj lignajisto. Li 
frekventis la gimnazion gis 1937. Post lia 
abiturienta ekzameno li unue celis farigi 
librovendisto, sed baldau li rezignis pri tio 
kaj komencis verki, vivtenante sin per pri- 
vataj lecionoj. En 1939 li komencis studa- 
don pri la Germana kaj antikvaj lingvoj. 
Tiun studadon interrompis la milito. Tri- 
foje vundita, li travivis la militon kaj re- 
venis poste al Kolonjo, kie li komencis 
sian sukcesplenan karieron kiel profesia 
verkisto.

Rikardo Šulco, D-Minden

K L A R I G O

En numero 3/78 de Horizonto sur pago 64, aperas «Pripensinda Rakonto*, en 
traduko de D-ro J. L. Tortel, anstataii de F. Liebl, kies subskribo aperas erare 
en la revuo.

«PERSPEKTIVO»
La voco de la dana agadgrupo de la Neutrala Esperanto-Movado 

Cu vi konas tiun novan bultenon? — Jugu gin vi mem!

Redaktorino: Rie Krainer, Skolegade 27, DK-4690 Haslev, Danlando, Telf. (03) 
69.22.26, girkonto: 9.32.95.95.

Jarabono por «Perspektivo»: 35 d.kr. jare (10 numeroj)

IV'' INTERNACIA KONFERENCO DE NEM
Cu vi deziras aiiskulti dum viaj kunvenoj, la prelegojn pri la ceftemoj de 

la IV® Internacia Konferenco de NEM, okazinta en Jaca (Hispanujo)?

La Administracio de «Horizonto» prizorgas kopiojn. Prezo po kaseto: 300 ptoj. 
Informas: Inès Gastōn, P.“ Marina Moreno, 35, 4.“ dcha. Zaragoza-l (Hispanujo).

140



ESPLORO KAJ DOKUMENTADO CED)

Redaktas Prof. Ivo Lapenna 
N-ro 15

21 DISKUTI SEN MISTIFIKOJ
Veršajne en aiigusto 1978 s-ro Zdenko Kfimsky sendis al la redakcio de Horiionto 

longan malfermitan leteron sen dato, en kiu li skribis en la fino: «Car mi dubas, ke vi 
publikigos mian leteron komplete, tiun ci leteron mi sendas kopie al pluraj redakcioj 
por publikigo».

Car tiu preskau kvarpaga letero de s-ro Kfimsky, la sekretario de Ceha Esperanto- 
Asocio (aliginta al UEA), enhavis cefe atakojn kontrau la redaktoron de tiu ci rubriko, 
la redakcio de Horiionto plusendis gin al li. La 6-an de septembro 1978 mi skribis al s-ro 
Kfimsky, ke mi estas preta publikigi lian leteron en la rubriko redaktata de mi, se li 
limigas la leteron al maksimume unu pago. Mi aldonis, ke mi pretas fari tion sub la 
kondico, ke la saman mallongigitan tekston, al kiu mi aldonos same longan, nome unu- 
pagan, komenton, li publikigu, kune kun la komento, samtempe en la ceha Starto. Estis 
akcentite, ke «nur tiamaniere kaj la legantoj de Horiionto kaj tiuj de Starto povos ricevi 
objektivan bildon pri la afero». Mi petis tuj informi pri la konsento.

Pli lojale kaj objektive ne eblas agi, sed, post la spertoj sub la signo de Hamburgo, 
oni ne povis atendi ec la plej elementan reciprokecon. Efektive, s-ro Kfimsky tute ne 
respondis al la menciita letero, sed publikigis sian tutan «malfermitan leteron* sub la 
titolo aDisputi sen Mistifikoj» en sia Starto, n-ro 4/1978. Pretere dirite, šajnas ke la no- 
mitaj gvidantoj de la Esperanto-instancoj en la blokaj landoj tute ne sicias diskuti, cu 
kun mistifikoj, cu sen mistifikoj, sed nur disputi, car ankau la orientgermana der espe- 
rantist uzas la saman terminon.

Do, tiu adisputo sen mistifikoj» estas plena de mistifikoj kaj rektaj mensogoj kun 
plia partipolitika propagando por la sovetisma koncepto de paco kaj atakoj kontrail 
ciujn, inkluzive la neutralan Esperanto-Movadon, kiuj estas por vera paco en libereco.

Ni ne polemikos kun s-ro Kfimsky sed donos al la legantoj de Horizonto nur unu 
ekzemplon de mistifikoj, pli precize ordinaraj mensogoj, kiuj svarmas en lia letero. 
Skribante pri la informo publikigita kiel ero 14 de tiu ci rubriko en Horiionto n-ro 3/78, 
s-ro Kfimsky skribas:

«Profesoro Lapenna denove citas ’informojn’ el orienteiiropaj landoj kiel en ’Ham- 
biirgo en Retrospektivo’ kaj informas intence antau la UK en Varna (p. 58) pri sekretaj 
kunyenoj en Poprad, kies celo (!) estas eventuale kreo de Internacia asocio sole de la 
socialismaj landoj au ec ’tute ekregi UEA-n’. Mi supoias, ke Profesoro Lapenna ne estas 
naivulo, sed ke li nur intence provokas homojn.»

Same kiel en Hambiirgo en Retrospektivo, tiel same en tiu ciu rubriko la prezentitaj 
faktoj bazigas sur absolute fldindaj informoj. Ec s-ro Kfimsky ne havas la kuragon nei, 
ke la sekreta kunveno fakte okazis antau la UK en Varna, same kiel li ne povas nei, ke 
sekreta kunveno de la orienteuropaj komplotintoj okazis en Orienta Berlino senpere 
antau la UK en Hamburgo en 1974. Alia afero estas la analizo de la faktoj. Tiurilate estu 
cititaj miaj vortoj:

«La supozo, ke dum tiu ci lasta sekreta kunveno oni eble planis la fon- 
don de nova asocio ’nur por la popoldemokrataj landoj’ au ’tute ekregi 
UEA-n’ povas esti gusta, sed tio ne estas veršajna. Por la partipolitikaj fak- 
toroj ekster UEA kun siaj peonoj en UEA mem pleje konvenas guste la nuna 
stato: libera partipolitika agado en la kadro de kvazaue partipolitike neu- 
trala internacia asocio sen timo de kia ajn rezisto, au ec nur milda reago, fare 
de la komitato kaj estraro de tiu asocio, au de la organizajoj apartenantaj 
al gi. Ec pli aperta ekrego de UEA (au de kiu ajn alia jam ekreginta neregis- 
tara internacia organi^ajo) — ekzemple transporto de la sidejo de UEA el 
Rotterdam en Sofion, Varsovion aii alian urbon en la bloko de la Varsovia 
Pakto — signifus eraron el vidpunkto de la partipolitikaj interesoj de la 
decidaj partipolitikaj faktoroj en la bloko, klare formulitaj en la nuna ofi- 
ciala partipolitika linio. Tiu linio postulas partipolitikan agadon unuavice en 
organizajoj konservantaj la fasadon de politika neutraleco kaj sendependeco, 
kun sidejoj en demokrataj landoj, tial ankoraii kredindaj, aldone al agitado 
kaj propagando pere de organizajoj kun sidejoj en la bloko, rekte financataj 
kaj aperte dependaj de la štataj-partiaj instancoj, tial komplete kompromiti- 
taj ekster la bloko. Tiu linio estas dokumente prezentita en tiu ci rubriko de 
Horiionto n-ro 4/77, p-oj 79-80.»
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,Ciu leganto bv. kompari la kursivlitere presitan tekston de s-ro Krimsky kun la dikli- 
tere presita teskto de mi mem por konstati gis kiu grado tiu sinjoro mistifikas «en dis- 
puto sen mistifikoj».

En la sama informo estis skribite en la fino:
«Plej veršajne la menciita sekreta kunveno ricevis instrukciojn pritrakti 

la taktikon aplikotan por partipolitika propagando dum la UK en Varna, cefe 
pere de la t.n. Mondpaca Esperanto-Movado (MEM), kiel ankau la intensigon 
de la kampanjo kontrau la neutralan Esperanto-Movadon, gian lautparolilon 
Horiionto kaj, aparte, la redaktoron de tiu ci rubriko per novaj kalumnioj 
kaj elpensajoj. La baldaita estonteco montros la èustecon aii negustecon de 
tiu ci antauvido.» (P. 58.)

Efektive, la partipolitika agado inter la kongresanoj en Varna, la letero mem de s-ro 
Kfimsky, la skribado de der esperantist post la sekreta kunveno kaj aliaj faktoj konfir- 
mas la gustecon de la antaiivido.

Tiu ci ero kompletigas cap. 5.3 kaj 5.4 de Hamburgo en Rerospektivo.

22 PLIAJ PERSEKUTOJ DE ESPERANTISTOJ EN CEhOSLOVAKIO

E1 Cefioslovakio atingis nin pluraj informoj pri pliaj persekutoj de esperantistoj. La 
informoj venis de absolute fidindaj personoj, kies sciigoj estis apogitaj ec de filmoj de 
oficialaj dokumentoj. Temas pri s-roj M. Svacek kaj V. Srna, kontrau kiujn komencigis 
kriminaljura persekuto la 16-an de augusto 1978. S-ro M. Svacek apelaciis kontraii la de- 
cidon pri persekuto kaj akuzo al la regiona prokuroro en Hradec Kralovè, sed la proku- 
roro D-ro Alois Brablik, per sia decido I Kv 58/78 de la 24-a de aiigusto 1978, forjetis la 
apelacion. Sekve, pastro V. Srna, nuntempe degradita al pozicio de hejtisto en pulmku- 
racejo en Babice nad Svitavou, kaj M. Svacek trovigas sub akuzo konforme al art. 160/1 
kaj 163/1 de la punlego. Srna estas akuzita pro la «krimago de malhelpado de kontrolado 
de la eklezioj kaj religiaj societoj», dum M. Svacek estas akuzita pro «helpado al kri- 
mago de malhelpado de kontrolado de la eklezioj kaj religiaj societoj».

En kio konsistas la «krimagoj» de la du esperantistoj ? Pri la tuta afero estas verkita 
ampleksa dokumento kun ciuj detaloj pri faktoj kaj analizo de la juraj aspektoj. La 
dokumento estas sendita al IKUE, Radio Vatikana, KELI, Sekretario de lEAJ, la CO de 
UEA por la Estraro de tiu Asocio kun la instigo interveni cele al cesigo de la persekuto 
de Svacek kaj Srna. Ankau Amnestio Internacia estas informita pri tiu kontraiilega mal- 
respekto de unu el la gravaj homaj rajtoj kaj fundamentaj liberecoj. Ci tie estu prezen- 
titaj nur la plej esencaj faktoj.

De la 9-a gis la 23-a de julio 1977 okazis en la vilago Herbortice, Bohemio, CSSR, 
«Libertempa Esperanto-Tendaro* (LET). La estro estis s-ro Miloslav Svacek, kiu jam 
dum la antaiiaj 9 jaroj organizadis similajn tendarojn. La cefa celo estis diversgradaj 
kursoj de Esperanto, kiuj okazadis ciutage en la matenaj kaj antautagmezaj horoj. La 
libera tempo estis utiligata por sporto, amuzprogramoj kaj rakontado de travivajoj dum 
eksterlandaj vojagoj faritaj pere de Esperanto. Partoprenis entute 130 personoj de diver- 
saj agoj, inter kiuj ankaii kelkaj esperantistoj en Pollando, 3 cefiaj katolikaj pastroj 
kaj pastro J. Zielonka el Tarnow. En la tendaro regis perfekta ordo bazita je libervola 
respektado de la tendata regularo.

La 21-an de julio 1977 je la 8-a horo matene la tendaron vizitis civile vestitaj poli- 
cistoj kaj la administranto de ekleziaj aferoj de la distrikto. Okazis trasercoj kaj esplo- 
rekzamenadoj. La tendumado estis tuj cesigita, sed la partoprenintoj estis dum mona- 
toj kaj plu estas eksplorekzamenataj kaj diversmaniere cikanataj de la politika polico.

E1 la 4 pastroj, 2 helpis kiel kursgvidantoj, dum la 2 aliaj estis lernantoj. Pastro 
J. Zielonka ricevis de la tendarestro la permeson celebri la meson en la loka «hangaro» 
sub la kondico, ke tio okazu antau la oficiala horo por vekigo de la tendaranoj. Tio 
estas la unua kriminaljura kulpigo kontrail M. Svacek.

La dua «krimo» estis la pregado kaj kantado de kantoj kun religia enhavo, kiel ankau 
respondoj je demandoj rilate religion kaj vivproblemojn, precipe de la junularo. La 
tria kulpigo estas la fakto, ke en la proksimeco de la tendaro trovigis sur arbotrunko 
alnajlita kruco, farita el betulaj brancetoj, unu metron longa. Post la foriro de la tenda- 
ranoj la kruco, troviginta sur la sama loko jam 9 jarojn, estis forigita de nekonataj 
personoj.

Tio estas la «krimoj», kiujn la štata prokuroro imputas al Svacek kaj Srna. La agoj 
imputitaj al la akuzitoj laii la kriminala lego estas fakte permesitaj lau la Internacia 
Pakto pri Civitanaj kaj Politikaj Rajtoj, kiun Cefioslovakio ratifikis kaj tiu tiel farigis 
la Lego 120/76 de tiu lando. Konforme al art. 18 de la Pakto, ciu havas la rajton kaj 
liberecon manifesti, cu sola, cu kune kun aliaj, cu publike, cu private, sian religion aii 
kredon per instruado, praktikado, adorado kaj observado. Tial la persekuto de la du 
esperantistoj estas ne nur kontraua al la rekonitaj rajtoj kaj liberecoj lau internacia 
juro, sed ankaii lau la juro de Cefioslovakio.
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Hontinda ago okazis la 17-an de majo 1978, do antaii la oficiala štata akuzo kontraii 
Svacek kaj Srna. Dum tiu tago estis arangita en la distrikta oficejo de la politika polico 
de Usti nad Orlici t.n. «ekstertribunala jugado» aii «traktado». Ceestis la distrikta proku- 
roro, distrikta policestro, štata administranto de ekleziaj aferoj, distrikta prezidanto de 
la Asocio de Socialisma Junularo, reprezentanto de la labordonanto de M. Švacek. vila- 
gestro de Cotkytle-Herbortice, reprezentantoj de Ceha Esperanto-Asocio — la sekretario 
Zdenko Knmsky kaj la prezidanto de la politika komisiono de CEA, Pisk — kelkaj poli- 
cistoj kaj, fine, la akuzito M. Svacek. Tie oni denove imputis al Svacek la samajn 
«krimojn», dum la reprezentantoj de la Cefia Esperanto-Asocio, aliginta asocio de UEA, 
s-roj Kfimsky kaj Pisk, esprimis la saman fanatike kontraureligian maltoleremon, kiel 
la menciitaj reprezentantoj de la štataj ailtoritatoj. Siavice, la prezidanto de CEA kaj ko- 
mitatano de UEA, s-ro J. Vitek, aprobis tiun tutan hbntindan aferon kaj komunikis en la 
organo de CEA Starto (Informace c. 49/78) informon pri la eksigo de Svacek el CEA.

Tiamaniere reprezentantoj de landa instanco, kiu formas parton de UEA, ec komita- 
tano de UEA, partoprenis, kune kun la štata prokuroro kaj reprezentantoj de la politika 
polico, en persekutado de esperantistoj, kies sola «krimo» estas plenumo en ege modesta 
kaj diskreta formo de unu el la fundamentaj homaj rajtoj kaj liberecoj. Cu, eble, s-ro 
Z. Kfimsky publikigos nun novan «nefermitan leteron», en kiu li neos ankaii la suprajn 
faktojn?

Tiu ci ero povas esti aldonita al cap. 21.4 de Esperanto en Perspektivo.

23 ESPERO KATOLIKA KONFISKATA EN CEflOSLOVAKIO
N-ro 9/78 de Espero Katolika informas, ke ekzempleroj de tiu periodajo, senditaj per 

ordinara pošto kiel presajoj al adresoj de cefioslovakaj esperantistoj, neniam atingis sian 
celon. La ekzempleroj senditaj registrite estis resenditaj al la redakcio kun la indiko 
«enhavo kontraua al la doganaj preskriboj» (p. 171).

D-ro Antonio De Salvo, la direktoro de Espero Katolika, sendis al la cefioslovaka am- 
basadorejo en Romo leteron, en kiu li petis klarigon pri la formalajoj, kiujn li devas 
plenumi por sendi al Cefioslovakio donacajn publikajojn, en tiu ci kazo revuon lail ka- 
raktero ekskluzive kulture-religian, kiu katizas «nenian damagon al la sekureco kaj al la 
publika ordo, al la saneco, al la bonaj moroj aii al la fundamentaj rajtoj kaj liberoj de 
aliaj». Ne estas konate cu D-ro De Salvo ricevis ian ajn respondon.

24 SOVETAJ ESPERANTISTOJ RICEVAS INSTRUKCIOJN
Amiko de Horiionto en Soveta Unio skribis interalie:
La «21-an de julio oni nin akceptis en Domo de Amikeco por /kun/ Eksterlando. Tie 

mi auskultis kune kun la forveturontoj al Varna Kongreso (105 homoj!) instrukcion, 
vidis ciujn cefajn gvidantojn (oficialajn) de Esperanto-aferoj en Soveta Unio. La rilato al 
Esperanto ce ni plibonigis kaj lau promeso de cefuloj dum oktobronovembro estos 
oficiale fondita ASE /Asocio de Sovetaj Esperantistoj?/ Principe ec temis pri la aligo de 
ASE al UEA. Certe ne tuj, sed post unu-du jaroj, car la «reakciuloj» (I. Lapenna kaj 
aliaj) ne plu gvidas UEA.»

Sen komento. Ni lasas al la legantoj jugi kiu kaj kiuj estas la veraj reakciuloj en la 
nuntempa Esperanto-Movado: cu tiuj, kiuj vivtenas la tradician partipolitike neutralan 
esperantismon kaj plu agas konforme al la Statuto de UEA ec ekster UEA, au tiuj, kiuj 
agas partipolitike, helpas la subpremadon de la fundamentaj homaj rajtoj kaj liberecoj? 
En ciu okazo, la fakto, ke esperantistoj el la blokaj landoj ricevas instrukciojn, estas 
ankoraiifoje konfirmita.

25 KORESPONDA SERVO MONDSKALA
Sur p. 76 de Esperanto en Perspektivo estas dirite, ke la Koresponda Servo Mondska- 

la estis fondita de UEA en 1957 kaj gvidata jam de multaj jaroj de f-ino C. Hueter el 
Francio. Efektive, tiun Servon fondis s-ro Daniel Luez en 1955 kaj, laii lia propono kaj 
peto, en 1957 gi farigis oficiala servo de UEA. Ekde 1957 f-ino C. Hueter transprenis la 
prizorgadon de KSM en la kadro de UEA.

Tiu ci ero kompletigas cap. 4.3.4 de Esperanto en Perspektivo.

V-a INTERNACIA KONFERENCO DE LA NEUTRALA ESPERANTO-MOVADO 

La Organiza Komitato konsistas el jenaj gesinjoroj:
S. Sakellaropoulos, G. Griniacos, K. Koliopoulos, A. Sakellaropoulou, N. Bi- 

nari, kaj f-ino E. Polimeropoulou kaj la junulo K. Zafiarakis.
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KION VI NE LEGOS ALILOKE

18.06.1978
A1 la redaktoro de 
der esperantist,
Charlottenstrasse 60,
108 Berlin,
GDR.
Sinjoro Redaktoro,

“Aldone al la disputo Blanke-Ojalo-Harkovskij"

Kun intereso mi sekvas la diskuton (veišajne, tamen, ne temas pri “disputo", kiel 
indikas via titolo en "der” 87), kiu dauras jam tri jarojn precize ekde la publikigo de via 
recenzo pri Esperanto en Perspektivo en "Paco” de 1975. A1 la baza koncepto de tiu re- 
cenzo kaj al kelkaj giaj konkretaj asertoj mi veršajne respondos en konvena momento 
per ampieksa artikolo en la revuo "Horizonto”. Ci tie mi limigas min sole al 2 punktoj:

(1) En mia tre longa aktivado por la Internacia Lingvo mi neniam venis al la ideo 
rigardi au nomi la esperantismon, aii ec la lingvon mem, ia "ideologio”, car, komprene- 
ble, tio gi ne estas. Sed mi ja akceptis kie.’ science gustan tiun idearon de humaneca 
internaciismo, kiun /amenhof konscie ligis al Esperanto, kaj kiu en ciu okazo, ec sen la 
eksplicita starpunkto de Zamenhof, estas socie, t.e. objektive nedisigebla de la Internacia 
Lingvo. Zamenhof nomis tiun idearon “interna ideo”. Mi mem, ekde la studentaj jaroj, 
preferis la formulon “humaneca internaciismo ligita al la Internacia Lingvo”, car la es- 
primo "interna ideo” šajnis al mi science neadekvata (neniu lingvo kiel tia entenas en si 
ian inteman ideon) kaj ankau tial, car tiu esprimo, do pure formala neadekvateco igis 
la idearon mem facile vundebla kaj viktimo de atakoj ekster la Esperanto-Movado kaj, 
parte, ene de gi, kiel pmvas ankau kelkaj kontribuajoj en via diskuto. Tiun kaj la kun- 
ligitaj demandoj rilate la materiajn kondicojn kaj iliajn ideajn manifestigojn, kiuj kati- 
zis la formigon, ekeston kaj evoluon de la Internacia Lingvo mi abunde pritraktis kaj 
prilaboris en multaj artikoloj, prelegoj kaj paroladoj, tre detale en la Unua Parto de 
Retoriko kaj koncize en Esperanto en Perspektivo (p-oj 344). Por konduki la diskuton 
el abstrakto de neta subjektivismo en realecajn dimensiojn, cu ne estus science korekte 
kaj en rilato al Zamenhof kaj en rilato al la autoro, kies tezoj trovigas en la radikoj de 
via diskuto, publikigi en via gazeto tiun ci leteron kaj almenaii la sekcioj 2.2 kaj 2.3 
(7 pagoj) aii ec nur la parteton 2.3.3 (unu pago) de Esperanto en Perspektivo? Anticipe 
mi donas la permeson.

(2) Cetere, se lingvo — kiu ajn lingvo — fakte estus nenio alia ol nura rimedo de 
komunikado, senigita de kia ajn idea aspekto, siavice rezulto de la materiaj kondicoj, 
kiuj tra la procezo de reciprokaj interagoj en la lasta linio determinas kaj la formigon 
evoluon de la lingvo kaj la koncernan idearon, kiamaniere science ekspliki, ekzemple, 
la formigon de la modernaj nacioj, de iliaj komunaj literaturaj lingvoj kaj de la idea, 
ec emocia, ligiteco de la nacioj al siaj naciaj lingvoj, kiujn ili prave rigardas kiel la cefajn 
elementojn de siaj respektivaj naciaj identecoj? Se estus tiel, do kian sencon havus la 
grandaj antagonismaj luktoj sur la iingva kampo kaj interne de štatoj kaj en mondaj 
kadroj? Kaj, plue, kial entute ekzistus la lingva problemo, kiu akrigas de tago al tago, 
se oni faciie povus utiligi kiun ajn nacian lingvon (nuran rimedon) por internacia ko- 
munikado? Fine, se ankaii la Internacia Lingvo fakte estus nura rimedo (aii “ilo”), sen 
kia ajn ligo kun la humaneca internaciismo, kial, do, tiu rimedo, kvankam bedaurinde 
ankoraii malforta, estis kaj plu estas objekto de malpermesoj, persekutoj kaj ciaspecaj 
cikanoj fare de diversaj potencaj naziaj kaj aliaj ekstreme naciismaj politikaj fortoj, 
kiuj tamen ne sukcesis detrui gin?

Veršajne por la abonantoj de via gazeto estus interese legi viajn respondojn al la 
supraj konkretaj demandoj.

Kun salutoj 
I. Lapenna

Noto de la redakcio de Horizonto
Per sia letero de 11.07.78 la redakcio de "der esperantist” rifuzis publikigi la supran 

leteron.
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TRA LA ESPERANTA-GAZETARO

En STARTO (1978-4) Karel Pic daurigas sian kampanjon. “Al Esperanto, li skribas, 
oni ne povas apliki nietrojn kaj mezurilojn de la okcidenteuropaj lingvoj. Car Espe- 
ranto ne estas okcidenteuropa lingvo". Kvazau la lingvo estus okcidentigita de la okci- 
denteuropaj esperantistoj! “Bedaurinde kiel lingvo de spirita revolucio, li plue atakas, 
certe ne povus servi tiu šima francajo, kiun oni provas subšovadi al ni nun!” Se per tiu 
“šima francajo" li aludas pri kelke da neologismoj, li unue bonvolu rimarki, ke la pli- 
multo el ili (kiel “ensemblo”, "domini”, ktp.) estis enšovitaj guste de orienteuropaj espe- 
rantistoj! Sed plie jen li preferas ekuzi la forgitan de li mem formon "elkludi” al la 
tradicia "ekskluzivi”! Por kiam do la Plena Vortaro reformita de Pic?

En der esperantist (1978-4) post “Rezolucio kontrau la neutrona bombo” kaj “Komu- 
niko pri la XI-a Konsultigo de Esperanto-organiiajoj de Europaj socialismaj landoj" 
akcentanta “la rolon de esperantistoj en la batalo por la paco, malstrecigo kaj malar- 
mado", kvazau suficus ekkrii: "Vivu la paco”, por ke gi kiel en la Biblia Genezo tuj 
estigu! enestas kvar suplementaj pagoj pri “POLITIKAJ LEGAJOJ" kun jenaj titoloj: 
“Kelkaj pensoj de Maksim Gorkij pri Esperanto" — (Kio en si mem ne estas politika!) 
— sed ankaii: “Eliro fi-detruiga de la kolonialistoj portugalaj" — Novnaziismo: esprimo 
de la nesubigita pasinteco kaj nestabila situacio en FGR". Jen supozeble la nova kon- 
cepto de neutraleco konforma al la statuto de UEA!

En esperanto-revuo (septembro 1978) d-ro Humphrey Tonkin en sia parolado konfe- 
sas: "Mi diru al vi tute sincere, ke en tro da landoj, en tro da landaj asocioj, kaj inter 
tro da landaj asocioj, ekzistas nuntempe diversaj fendoj, diversaj miskomprenoj, diver- 
saj interbataloj”. Kion do li mem faris de 1969 gis 1974? Aliflanke dum la Komitata 
kunsido la Estrara Raporto “provokis viglan diskuton. Audigis opinioj, interalie, ke difi- 
nitaj capitroj de la Raporto tro atentas okazintajojn en la Okcidenta Europo kaj preter- 
vidas gravajn atingajojn en aliaj landoj..." Jen kiel orkestrita estas la kampanjo! Krome 
“la Raporto parolas multe pri planoj por la estonta agado, anstatau unuavice enfokusigi 
rezultojn de la koncerna laborperiodo..." Kompreneble estas pli facile paroli pri planoj 
ol pri rezultoj! Kaj “malgrau tiuj kaj aliaj rimarkoj, la Estrara Raporto estis akceptita 
sen kontraiiaj vocoj, kaj nuraj kvar sindetenoj". Rimarkinde!

Fine en KONCIZE (jul.-sep. 1978) Jean-Pierre Davy deklaras: “Siatempe TEJO mem 
ne hezitis ekzameni tiun vastan problemaron (“insidaj ligoj inter la lingvaj problemoj 
kaj la ekonomiaj-politikaj problemoj”); cetere šajnas, ke unu el la atingoj de la “Ham- 
burgaj eventoj" guste estis redifino de la koncepto “neutraleco" en multe pli vasta 
senco". Senkomente, car jen plia konfeso pri politikigo!

J. T.

GOJAN KRISTNASKON - FELICAN NOVAN JARON



Cu UEA observas sian laustatutan neutralecon?
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kaj aeodepeDdceo; Nl- dooaa aeiikondlèan apogon 
a) U beroa baUlo de U popoloj de U Suda Alrlko. 
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kootrau failamo. kaj koolrau alUJ reakeUJ fortoj. 
N1 aubtenas Justan solvon de U prokalmorleoU 
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REZOLUCIO
pri la subteno por la Il-a 

Stokholnia Alvoko
PolaJ eipcraniiikioj kunveninlaj por ta XIX-a TulpolUnda Kongrcno 

de CaperanllatoJ kaj Landa Kunveno de la DelegiloJ de PoU Lbperanlo- 
Aaeclo cn Sictccin dc la IS-a iiii la 17-a de oklobro 1B7I J., fH»st la ko- 
natllo kun la 11-a Stokholma Alvoko pri haltlgo de vclarml|ado, pro- 
kUmiU dc U Mooda Pac-KooaiUntaro dum U Konfercnco cn Stekhol- 
mo la 2*aQ de junlo 1V7& J., alliak al la tutlaoda karapanjo kubtenl U 
Alvokon. konforme al U rckomeodoj dc la alvoko al la pola naulo pro* 
kltmita en Var»ovio la I-an dc kcptembro U7S j. dc ia PrctidumoJ de 
la Tutpollanda Komitato de la Pronlo de la Unucco de U Naclo, dc la 
Tutpollanda Pac-Komitato, de la Cenira Konviiantaro de U Sindlkatoj, 
de It Asocio de ia BatalintoJ por Libereco kaj Pemokralio kaj de la 
PoU Socia Koinitaio por Sekurcco kaj KunUboro cn Europo.

SEN KOMENTO! JUGU MEM.
La ci-L3upra rcproduKtajo estas prenita cl unusola nufuuio de 

^"PGLA EGPLKANTISTO'* aperinta en 1970 Kun unujara mal fruiiio .J


